Текст 22. Гоцатлинец

22.000

	χabar
	qʼot̄or
	qӀʼ̥ebosdub
	hoc̄ʼaɬ̄ašdu

	χabar
	qʼot̄or
	qӀʼ̥e-bos-du-b
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-du

	story
	twenty
	three-SAY-ATR-3
	in.Hocatl-EL -ATR.1(NOM)

	3
	
	
	


χabár qʼotːór qʼ̥ˤʷébosdub || hóʦːʼaɬːaʃdu
χabár qʼot̄ór qӀʼ̥ébosdub. hóc̄ʼaɬ̄ašdu
Текст 22. Гоцатлинец 

абзац 1

22.001

	iwdili
	jamu
	hoc̄ʼaɬ̄aš
	os
	kutakši
	ɬ̄aӀmat̄u
	bošor.

	i‹w›di-li
	jamu
	hoc̄ʼaɬ̄a-š
	os
	kutak-ši
	ɬ̄aӀma-t̄u
	bošor

	‹1›be.PF -EVID 
	that.1 
	in.Hocatl-EL 
	one
	strength-ADVZ 
	be.rich-ATR.1 
	man(NOM)

	
	
	
	
	4
	
	1


iwdili jamu hoʦːʼaɬːaʃ os kutakʃi ɬːaˤmatːu boʃor.
iwdili jamu hoc̄ʼaɬ̄aš os kutakši ɬ̄aӀmat̄u bošor.

1. Жил в Гоцатле один очень богатый человек. 

22.002

	jamummin
	os
	lo
	iwdili.

	jamu-m-mi-n
	os
	lo
	i‹w›di-li

	that-1 -OBL -GEN 
	one
	lad(NOM)
	‹1›be.PF -EVID 

	
	
	1
	


jamummin os lo iwdili.
jamummin os lo iwdili.

2-4. У него был сын, а у сына была хорошая жена и двое детей. 

22.003

	jamummin
	lahan
	erdili
	os
	hibat̄ur
	ɬ̄onnol.

	jamu-m-mi-n
	laha-n
	e‹r›di-li
	os
	hiba-t̄u-r
	ɬ̄onnol

	that-3 -OBL -GEN 
	lad.OBL -GEN 
	‹2›be.PF -EVID 
	one
	be.good-ATR -2 
	woman(NOM)

	
	1
	
	
	
	2


jamummin lahan erdili os hibatːur ɬːonnol.
jamummin lahan erdili os hibat̄ur ɬ̄onnol.

22.004

	jamur
	ɬ̄annan
	edili
	qӀʼ˳etʼu
	lo.

	jamu-r
	ɬ̄anna-n
	edi-li
	qӀʼ˳e-tʼu
	lo

	that-2 
	woman.OBL -GEN 
	4.be.PF -EVID 
	two-4.R 
	child(NOM)

	
	2
	
	
	4


jamur ɬːannan edili qʼˤʷetʼu lo.
jamur ɬ̄annan edili qӀʼ˳etʼu lo.

22.005

	os
	hoc̄ʼaɬ
	ɬibaw
	qačaʁ
	iwdili.

	os
	hoc̄ʼaɬ
	ɬib-aw
	qačaʁ
	i‹w›di-li

	one
	in.Hocatl
	three-1.R 
	robber(NOM)
	‹1›be.PF -EVID 

	
	
	
	1
	


os hoʦːʼaɬ ɬibaw qaʧaʁ iwdili.
os hoc̄ʼaɬ ɬibaw qačaʁ iwdili.

5. Были также в Гоцатле три бандита. 

22.006

	jamu
	ɬibaw
	qačaʁ
	bij
	iwɬ̄uli
	beqӀes
	guržit̄eqӀaši
	χos
	χӀamlis̄
	as.

	jamu
	ɬib-aw
	qačaʁ
	bij+
	i‹w›ɬ̄-u-li
	be-qӀe-s
	gurži-t̄-e-qӀa-ši
	χos
	χӀamlis̄+
	a-s

	that.1 
	three-1.R 
	robber(NOM)
	start
	‹1›lay-PF -EVID 
	HPL -go-INF 
	Georgian-PL -OBL.PL -INTER -ALL 
	property(NOM)
	pilfer
	4.DO -INF 

	
	
	1
	
	
	
	1
	4
	
	


jamu ɬibaw qaʧaʁ bij-iwɬːuli beqˤes gurʒitːeqˤaʃi χos χˤamlisː-as.
jamu ɬibaw qačaʁ bij-iwɬ̄uli beqӀes guržit̄eqӀaši χos χӀamlis̄-as.

6. Эти бандиты собирались пойти в Грузию грабить.

абзац 2

22.007

	χabt̄it̄immērši
	boli
	juw
	laha:

	χa‹b›t̄i-t̄-im-mē-r-ši
	bo-li
	ju-w
	laha

	‹HPL›go.POT -ATR -ATR.PL -OBL.PL -CONT -ALL 
	say.PF -EVID 
	this-1 
	lad.OBL(ERG)

	
	
	
	1


χabtːitːimmeːrʃi boli juw laha:
χabt̄it̄immērši boli juw laha:

7. Обратился к ним тот сын: 

22.008

	"os
	zōnu
	uwt̄ātʼura,—
	boli,—
	ž˳aɬ̄u?"

	os
	zōn-u
	u‹w›t̄-ā-tʼu-ra
	bo-li
	ž˳a-ɬ̄u

	one
	I.NOM -and
	‹1›let.PF -POT.NEG -NEG -INTRG 
	say.PF -EVID 
	you.pl.OBL -COMIT 

	
	
	
	
	


“os zoːnu uwtːaːtʼura,— boli,— ʒʷaɬːu?”
“os zōnu uwt̄ātʼura,— boli,— ž˳aɬ̄u?”

8. «Можно и мне пойти с вами?» 

22.009

	"ō,
	wit
	ɬ̄aӀmat̄u
	abt̄u
	wi",—
	boli,—
	misərt̄u
	i,
	arsi
	i,
	čʼabu
	i,
	was
	hanas
	k˳atʼ
	et̄ili?

	ō
	wit
	ɬ̄aӀma-t̄u
	abt̄u
	w-i
	bo-li
	misər-t̄u
	i
	arsi
	i
	čʼabu
	i
	wa-s
	hanas
	k˳atʼ
	et̄i-li

	oh
	you.sg.GEN 
	be.rich-ATR.1 
	father(NOM)
	1 -be
	say.PF -EVID 
	gold-PL(NOM)
	NPL.be
	silver(NOM)
	4.be
	sheep.PL(NOM)
	NPL.be
	you.sg.OBL -DAT 
	what.for
	need
	4.INCH.PF -EVID 

	
	
	
	1
	
	
	4
	
	4
	
	NPL
	
	
	
	
	


“oː, wit ɬːaˤmatːu abtːu wi,— boli,— misərtːu i, arsi i, ʧʼabu i, was hanas kʷatʼ etːili?
“ō, wit ɬ̄aӀmat̄u abt̄u wi,— boli,— misərt̄u i, arsi i, čʼabu i, was hanas k˳atʼ et̄ili?

9. «О, у тебя же богатый отец, — сказали они, — есть у тебя и золото, и серебро, и бараны, чего тебе понадобилось?

22.010

	un
	qӀ˳ana,
	χos
	art̄ut
	biqʼ˳
	tʼo.

	un
	qӀ˳a-na
	χos
	a-r-t̄u-t
	biqʼ˳
	tʼo

	you.sg(NOM)
	1.come.PF -CVB 
	property(NOM)
	4.do-IPF -ATR -4 
	place
	no

	
	
	4
	
	3
	


un qˤʷana, χos artːut biqʼʷ tʼo.
un qӀ˳ana, χos art̄ut biqʼ˳ tʼo.

10. Не дело для тебя добывать добро по-нашему. 

22.011

	un
	warʟirgi",—
	boli.

	un
	w-a‹r›ʟ-ir-gi
	bo-li

	you.sg(NOM)
	1 -‹IPF›come-IPF -PROH 
	say.PF -EVID 

	
	
	


un warʟirgi”,— boli.
un warʟirgi”,— boli.

11. Не ходи». 

22.012

	"cʼa
	joχ,
	zōnu
	weӀqi",—
	boli.

	cʼa
	joχ
	zōn-u
	w-eӀ-qi
	bo-li

	? 
	? 
	I.NOM -and
	1 -go.POT -POT 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	


“ʦʼa joχ, zoːnu weˤqi”,— boli.
“cʼa joχ, zōnu weӀqi”,— boli.

12. «Ну уж нет, я пойду», — сказал он. 

22.013

	"wak̄isu,—
	boli,—
	uwt̄ātʼu",—
	boli.

	w-ak̄i-su
	bo-li
	u‹w›t̄-ā-tʼu
	bo-li

	1 -go.away(IMP)-MILD 
	say.PF -EVID 
	‹1›let.PF –POT.NEG -NEG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	


“wakːisu,— boli,— uwtːaːtʼu”,— boli.
“wak̄isu,— boli,— uwt̄ātʼu”,— boli.

13. «Уходи-ка ты, мы не возьмем тебя», — сказали они. 

абзац 3

22.014

	emiχut
	tēnši
	obqӀali
	jebt̄ib.

	emi-χut
	tēn-ši
	o‹b›qӀa-li
	jeb-t̄-ib

	there-TRANS 
	there-ALL 
	‹HPL›go.PF -EVID 
	this.PL -ATR -ATR.PL(NOM)

	
	
	
	


emiχut teːnʃi obqˤali jebtːib.
emiχut tēnši obqӀali jebt̄ib.

14. И вот они ушли. 

22.015

	qʼačʼ
	boli,
	ak̄ommis
	duχij
	berqӀuli
	guržit̄eqӀaši
	χos
	as.

	qʼačʼ+
	bo-li
	ak̄ommis
	duχij
	b-erqӀ-u-li
	gurži-t̄-e-qӀa-ši
	χos
	a-s

	dress.up
	SAY.PF -CVB 
	in.the.morning
	upstream
	HPL -walk-PF -EVID 
	Georgian-PL -OBL.PL -INTER -ALL 
	property(NOM)
	4.do-INF 

	
	
	
	
	
	1
	4
	


qʼaʧʼ-boli, akːommis duχij berqˤuli gurʒitːeqˤaʃi χos as.
qʼačʼ-boli, ak̄ommis duχij berqӀuli guržit̄eqӀaši χos as.

15. Приоделись и отправились утром через горы в Грузию воровать. 

22.016

	berqӀut̄ut
	s̄aʕallit
	juwmi
	ak̄ommis
	abijmerši
	boli:

	b-erqӀ-u-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	ju-w-mi
	ak̄ommis
	abij-me-r-ši
	bo-li

	HPL -walk-PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP.ESS 
	this-1 -OBL(ERG)
	in.the.morning
	parents.OBL -OBL.PL -CONT -ALL 
	say.PF -EVID 

	
	4
	
	
	8
	


berqˤutːut sːaʕallit juwmi akːommis abijmerʃi boli:
berqӀut̄ut s̄aʕallit juwmi ak̄ommis abijmerši boli:

16. Как только они ушли, он сказал родителям: 

22.017

	"wallah,
	dija,
	šut̄a
	zon
	tijmeɬ̄u
	guržit̄eqӀaši
	χuwt̄iši
	wi",—
	boli.

	wallah
	dija
	šut̄a
	zon
	tij-me-ɬ̄u
	gurži-t̄-e-qӀa-ši
	χu‹w›t̄i-ši
	w-i
	bo-li

	by.god
	dad(NOM)
	tomorrow
	I.NOM 
	thot.PL.OBL -OBL.PL -COMIT 
	Georgian-PL -OBL.PL -INTER -ALL 
	‹1›go.POT -CVB.AUXDEP 
	1 -AUX 
	say.PF -EVID 

	
	1
	
	
	
	
	
	
	


“wallah, dija, ʃutːa zon tijmeɬːu gurʒitːeqˤaʃi χuwtːiʃi wi”,— boli.
“wallah, dija, šut̄a zon tijmeɬ̄u guržit̄eqӀaši χuwt̄iši wi”,— boli.

17. «Валлах, отец, завтра я поеду с ними в Грузию». 

22.018

	"wa,
	dijan,
	k˳atʼtʼu,
	was
	hanas̄i?

	wa
	dija-n
	k˳atʼ-tʼu
	wa-s
	han-as̄-i

	oh
	dad-GEN(NOM)
	need-NEG 
	you.sg.OBL –DAT 
	what.for-INTRGALT 

	
	1
	
	
	


“wa, dijan, kʷatʼtʼu, was hanasːi?
“wa, dijan, k˳atʼtʼu, was hanas̄i?

18. «О сынок, не надо, зачем это тебе? 

22.019

	jella
	it̄ut
	χos
	was
	hanas̄i
	qӀ˳es?

	jella
	i-t̄u-t
	χos
	wa-s
	han-as̄-i
	qӀ˳e-s

	thus
	4.be-ATR -4 
	property(NOM)
	you.sg.OBL -DAT 
	what,for-INTRGALT 
	1.go-INF 

	
	
	4
	
	
	


jella itːut χos was hanasːi qˤʷes?
jella it̄ut χos was hanas̄i qӀ˳es?

19. Зачем тебе таким образом добывать богатство? 

22.020

	uqӀatʼušaw,
	iwt̄iqi,
	was
	k˳atʼtʼu,—
	boli.

	uqӀa-tʼu-šaw
	i‹w›t̄i-qi
	wa-s
	k˳atʼ-tʼu
	bo-li

	1.go.PF -NEG -CONC2 
	‹1›be.able.PF -POT 
	you.sg.OBL -DAT 
	need-NEG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	


uqˤatʼuʃaw, iwtːiqi, was kʷatʼtʼu,— boli. –
uqӀatʼušaw, iwt̄iqi, was k˳atʼtʼu,— boli. –

20. Тебе можно не ходить, не надо. 

22.021

	nen
	bot̄ut
	uwqiši
	χomčʼiš,
	un
	urqӀirgi",—
	boli.

	nen
	bo-t̄u-t
	uw-qi-ši
	χo-mčʼiš
	un
	u‹r›qӀ-ir-gi
	bo-li

	we(EXCL.ERG)
	say.PF -ATR -4(NOM)
	4.do.PF -POT -CVB 
	4.find.PF -COND 
	you.sg(NOM)
	‹IPF›1.go-IPF -PROH 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	


nen botːut uwqiʃi χomʧʼiʃ, un urqˤirgi”,— boli.
nen bot̄ut uwqiši χomčʼiš, un urqӀirgi”,— boli.

21. Если хочешь нас послушать, не ходи». 

22.022

	"cʼa
	joχ,
	zōnu
	qʼuwdātʼu",—
	boli.

	cʼa
	joχ
	zōn-u
	qʼu‹w›d-ā-tʼu
	bo-li

	? 
	? 
	I.NOM -and
	‹1›sit.down.PF -POT.NEG -NEG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	


“ʦʼa joχ, zoːnu qʼuwdaːtʼu”,— boli.
“cʼa joχ, zōnu qʼuwdātʼu”,— boli.

22. «Ну нет, я не останусь», — сказал он. 

абзац 4

22.023

	ak̄ommis,
	mut̄ub
	ħallit
	etʼnili
	jarāʁu,
	werqӀuli
	juw
	imiχut
	duχaj,
	χir
	χir
	jaw,
	hara
	harak
	teb.

	ak̄ommis
	mu-t̄u-b
	ħal-li-t
	etʼni-li
	jarāʁ-u
	w-erqӀ-u-li
	ju-w
	imi-χut
	duχaj
	χir+
	χir
	ja-w
	hara
	harak
	teb

	in.the.morning
	be.beautiful-ATR -3 
	state-OBL -SUP(ESS)
	4.tie.PF -CVB 
	weapon(NOM)-and
	‹1›walk-PF -EVID 
	this-1 
	there-TRANS 
	upstream
	behind
	behind
	this-1(NOM)
	in.front.of
	in.front.of
	thot.PL(NOM)

	
	
	3
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


akːommis, mutːub ħallit etʼnili jaraːʁu, werqˤuli juw imíχut duχaj, χir-χir jaw, hara-harak teb.
ak̄ommis, mut̄ub ħallit etʼnili jarāʁu, werqӀuli juw imíχut duχaj, χir-χir jaw, hara-harak teb.

23. И вот утром захватил он оружие и поехал вверх по ущелью вслед за теми бандитами. 

22.024

	ebdili
	os
	aχši
	teb.

	e‹b›di-li
	os
	aχ-ši
	teb

	‹HPL›arrive.PF -EVID 
	one
	be.far-CVB 
	thot.PL(NOM)

	
	
	
	


ebdili os aχʃi teb.
ebdili os aχši teb.

24-25. А те далеко ушли, дошли до места, где дорога раздваивалась. 

22.025

	qӀʼ˳e+
	baq̄Ӏʼart̄ub
	deqӀʼ
	ebdili.

	qӀʼ˳e+
	ba-q̄Ӏʼa-r-t̄u-b
	deqӀʼ
	e‹b›di-li

	two
	3 -divide-IPF -ATR -3 
	road(NOM)
	‹3›be.PF -EVID 

	
	
	3
	


qʼˤʷe baqːʼˤartːub deqʼˤ ebdili.
qӀʼ˳e baq̄Ӏʼart̄ub deqӀʼ ebdili.

22.026

	jat̄iχut
	juw
	kuwšuli,
	ʟʼaraχut
	duχij
	teb
	k˳abšuli.

	jat̄i-χut
	ju-w
	ku‹w›š-u-li
	ʟʼara-χut
	duχij
	teb
	k˳a‹b›š-u-li

	on.top-TRANS 
	this-1 
	‹1›come.onto-PF -EVID 
	under-TRANS 
	upstream
	thot.PL 
	‹HPL›come.onto-PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	


jatːiχut juw kuwʃuli, ʟʼaraχut duχij teb kʷabʃuli.
jat̄iχut juw kuwšuli, ʟʼaraχut duχij teb k˳abšuli.

26. Случилось так, что он пошел по верхней дороге, а они по нижней. 

22.027

	ebdili
	ʁanak,
	polkowniklin
	aӀri
	ebdili.

	e‹b›di-li
	ʁanak
	polkownik-li-n
	aӀri
	e‹b›di-li

	‹HPL›arrive.PF -EVID 
	up.there
	colonel-OBL -GEN 
	troop
	‹HPL›be.PF -EVID 

	
	
	1
	3
	


ebdili, ʁanak polkowniklin aˤri ebdili.
ebdili, ʁanak polkowniklin aӀri ebdili.

27. А на вершине горы находился отряд грузинского полковника. 

абзац 5

22.028

	ʁanaχut
	s̄̌umij
	kamarši
	tijmaj,
	išiš
	duχij
	kamarši
	jeb
	qačaʁtilčaj,
	emik
	buqʼit̄ur
	ɬ̄˳ijwu,
	buχ̄ijwukunnu
	bošor
	tijmen
	uwčuli.

	ʁana-χut
	s̄̌umij
	kama-r-ši
	tij-maj
	iši-š
	duχij
	kama-r-ši
	jeb
	qačaʁ-til-čaj
	emik
	buqʼit̄ur
	ɬ̄˳-ijwu
	buχ̄-ijwu-kun-nu
	bošor
	tij-me-n
	u‹w›č-u-li

	up.there-TRANS 
	downstream
	fire-IPF -CVB 
	thot.PL.OBL -OBL.PL(ERG)
	here-EL 
	upstream
	fire-IPF -CVB 
	this.PL 
	robber-PL -OBL.PL(ERG)
	there
	fourty
	five-1.EMPH 
	fifty-1.EMPH -similar-ATR.1 
	man(NOM)
	thot.PL.OBL -OBL.PL -GEN 
	‹1›kill-PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	1
	
	


ʁanaχut ʃːumij kamarʃi tijmaj, iʃiʃ duχij kamarʃi jeb qaʧaʁtilʧaj, emik buqʼitːur ɬːʷijwu, buχːijwukunnu boʃor tijmen uwʧuli.
ʁanaχut s̄̌umij kamarši tijmaj, išiš duχij kamarši jeb qačaʁtilčaj, emik buqʼit̄ur ɬ̄˳ijwu, buχ̄ijwukunnu bošor tijmen uwčuli.

28. Стали грузины стрелять сверху вниз, а бандиты снизу вверх, человек пятьдесят пало. 

22.029

	s̄̌aӀban
	iwt̄ili,
	juw
	lo,
	duɬ̄ullit
	jat
	iwkuli,
	uwχuli.

	s̄̌aӀban
	i‹w›t̄i-li
	ju-w
	lo
	duɬ̄ul-li-t
	jat
	i‹w›ku-li
	u‹w›χ-u-li

	wounded
	‹1›INCH.PF -CVB 
	this-1 
	lad(NOM)
	bridle-OBL -SUP(ESS)
	on
	‹1›fall.PF -CVB 
	‹1›lie.down-PF -EVID 

	
	
	
	1
	4
	
	
	4


ʃːaˤban iwtːili, juw lo, duɬːullit jat iwkuli, uwχuli.
s̄̌aӀban iwt̄ili, juw lo, duɬ̄ullit jat iwkuli, uwχuli.

29. Этого юношу ранило, и сидя на лошади, припал он к загривку, держась за уздечку. 

22.030

	emiš
	duɬ̄ullit
	jat
	iwkuli
	uwχut̄ut
	s̄aʕallit
	χat̄aqʼmis
	dunālu
	čʼaӀpʼ
	qӀapʼtʼuwu
	et̄imχur,

	emi-š
	duɬ̄ul-li-t
	jat
	i‹w›ku-li
	u‹w›χ-u-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	χat̄aqʼmis
	dunālu
	čʼaӀpʼ
	qӀapʼ-tʼu-wu
	et̄i-mχur

	there-EL 
	bridle-OBL -SUP(ESS)
	on
	‹1›fall.PF -CVB 
	‹1›lie.down-PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	in.the.twilight
	a.lot
	bang
	bang-NMLZ -and
	4.become.PF -TEMP2 

	
	4
	
	
	4
	4
	
	
	4
	4
	


	polkownik
	qӀ˳ali
	teniχut
	es̄̌i,
	kʼ˳at̄u
	hannu
	wirk̄us,
	χ̄ut̄u
	hannu
	wirk̄us.

	polkownik
	qӀ˳a-li
	teni-χut
	es̄̌i
	kʼ˳a-t̄u
	hannu
	w-i-r-k̄us
	χ̄u-t̄u
	hannu
	w-i-r-k̄us

	colonel(NOM)
	1.come.PF -EVID 
	there-TRANS 
	here.to
	1.die.SG.PF -ATR.1(NOM)
	which.1(NOM)
	1 -be-IPF -VERIF 
	1.stand.up-ATR.1(NOM)
	which.1(NOM)
	1 -be-IPF -VERIF 

	1
	
	
	
	1
	1
	
	4
	1
	


emiʃ duɬːullit jat iwkuli uwχutːut sːaʕallit χatːaqʼmis dunaːlu ʧʼaˤpʼ-qˤapʼ-tʼuwu etːimχur, polkownik qˤʷali teniχut eʃːi, kʼʷatːu hannu wirkːus, χːutːu hannu wirkːus.
emiš duɬ̄ullit jat iwkuli uwχut̄ut s̄aʕallit χat̄aqʼmis dunālu čʼaӀpʼ-qӀapʼ-tʼuwu et̄imχur, polkownik qӀ˳ali teniχut es̄̌i, kʼ˳at̄u hannu wirk̄us, χ̄ut̄u hannu wirk̄us.

30. Пока он так лежал, до темноты шла сильная перестрелка, а потом полковник пришел туда посмотреть, кто жив, кто мертв. 

22.031

	suwk̄ut̄u,
	bak̄uli
	os
	awlaqlit
	os
	bošōru
	nōӀšu.

	su‹w›k̄-u-t̄u
	b-ak̄u-li
	os
	awlaq-li-t
	os
	bošōr-u
	nōӀš-u

	‹1›look-PF -ATR.1 
	3-see.PF -EVID 
	one
	meadow-OBL -SUP(ESS)
	one
	man(NOM)-and
	horse(NOM)-and

	
	
	
	3
	
	1
	3


suwkːutːu, bakːuli os awlaqlit os boʃoːru noːˤʃu.
suwk̄ut̄u, bak̄uli os awlaqlit os bošōru nōӀšu.

31. Увидел он на поле лошадь с человеком. 

22.032

	wak̄ut̄ut
	s̄aʕallit
	juwmurši:
	"un
	han
	adami?–
	boli.

	w-ak̄u-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	ju-w-mu-r-ši
	un
	han
	adam-i
	bo-li

	1 -see.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(SUP)
	this-1 -OBL.1 -CONT -ALL 
	you.sg(NOM)
	what(NOM)
	person(NOM)-INTRGALT 
	say.PF -EVID 

	
	4
	
	
	pronoun
	4
	


wakːutːut sːaʕallit juwmurʃi: “un han adami?” – boli.
wak̄ut̄ut s̄aʕallit juwmurši: “un han adami?” – boli.

32. Как только он его увидел, он спросил: «Кто ты такой?» 

22.033

	"wallah,
	jella
	jella
	werqӀut̄u
	bošor
	iwdi,
	jella,
	jemimmaj
	kamarši,
	ez
	s̄̌aӀbit̄u
	et̄i,
	jat
	et̄i",—
	boli.

	wallah
	jella
	jella
	w-erqӀ-u-t̄u
	bošor
	i‹w›di
	jella
	jemim-maj
	kama-r-ši
	ez
	s̄̌aӀbi-t̄u
	et̄i
	ja-t
	et̄i
	bo-li

	by.god
	thus
	thus
	1 -walk-PF -ATR.1 
	man(NOM)
	‹1›be.PF 
	thus
	that.PL -OBL.PL(ERG)
	fire-IPF -CVB 
	NPL.I.DAT 
	wound-PL 
	NPL.become.PF 
	this-4 
	4.become.PF 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	NPL
	
	
	
	


“wallah, jella-jella werqˤutːu boʃor iwdi, jella, jemimmaj kamarʃi, ez ʃːaˤbitːu etːi, jat etːi”,— boli.
“wallah, jella-jella werqӀut̄u bošor iwdi, jella, jemimmaj kamarši, ez s̄̌aӀbit̄u et̄i, jat et̄i”,— boli.

33. «Валлах, так-то и так-то я ехал, а тут началась стрельба и меня ранило, вот как дело было». 

22.034

	emiχut
	tēnši
	uqӀali,
	juwmi
	jamum
	nōӀšu
	obkali.

	emi-χut
	tēn-ši
	uqӀa-li
	ju-w-mi
	jamu-m
	nōӀš-u
	o‹b›ka-li

	there-TRANS 
	there-ALL 
	1.go.PF -EVID 
	this-1 -OBL(ERG)
	that-3 
	horse(NOM)-and
	‹3›take.away.PF -CVB 

	
	
	
	
	
	3
	


emiχut teːnʃi uqˤali juwmi, jamum noːˤʃu obkali.
emiχut tēnši uqӀali juwmi, jamum nōӀšu obkali.

34-35. Полковник уехал и увел с собой лошадь, а потом за юношей прислал арбу и привез его к себе. 

22.035

	tēnši
	qӀ˳ali,
	teniχut
	es̄̌i
	ʕarabi
	tʼal
	uwli,
	juw
	χir
	uwli.

	tēn-ši
	qӀ˳a-li
	teni-χut
	es̄̌i
	ʕarabi
	tʼal+
	uw-li
	ju-w
	χir+
	uw-li

	there-ALL 
	1.come.PF -EVID 
	there-TRANS 
	here.to
	cart
	send
	4.do.PF -CVB 
	this-1(NOM)
	bring
	1.do.PF -EVID 

	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	


teːnʃi qˤʷali, teniχut eʃːi ʕarabi tʼal-uwli, juw χir-uwli.
tēnši qӀ˳ali, teniχut es̄̌i ʕarabi tʼal-uwli, juw χir-uwli.

22.036

	tʼal
	uwli
	tuχtʼullirak,
	iwdimat
	mūwli
	mut̄ub
	ħallit.

	tʼal+
	uw-li
	tuχtʼul-li-ra-k
	i‹w›dimat
	mūwli
	mu-t̄u-b
	ħal-li-t

	send
	1.do.PF -EVID 
	doctor-OBL -CONT -LAT 
	‹1›again
	? 
	be.beautiful-ATR -3 
	state-OBL -SUP(ESS)

	
	
	1
	
	
	
	3


tʼal-uwli tuχtʼullirak, iwdimat muːwli mutːub ħallit.
tʼal-uwli tuχtʼullirak, iwdimat mūwli mut̄ub ħallit.

36. Отправил полковник его к доктору и полностью его калечил. 

абзац 6

22.037

	juwmin
	ɬibtʼu
	s̄an
	et̄ili,
	jamu
	kʼ˳alērši
	abij
	ebdili.

	ju-w-mi-n
	ɬib-tʼu
	s̄an
	et̄i-li
	jamu
	kʼ˳a-l-ēr-ši
	abij
	e‹b›di-li

	this-1 -OBL -GEN 
	three-4.R 
	year(NOM)
	4.become.PF –EVID 
	that.1(NOM)
	1.die.SG.PF -EVID -RPRT -CVB 
	parents(NOM)
	‹HPL›AUX.PF -EVID 

	
	
	4
	
	1
	
	HPL
	


juwmin ɬibtʼu sːan etːili, jamu, abij kʼʷaleːrʃi ebdili.
juwmin ɬibtʼu s̄an et̄ili, jamu, abij kʼ˳alērši ebdili.

37. Прошло с тех пор три года. Родители думали, что их сын погиб. 

22.038

	imiš
	jamut
	ɬibtʼu
	s̄an
	et̄it̄ut
	s̄aʕallit
	boli
	juw
	laha:

	imi-š
	jamu-t
	ɬib-tʼu
	s̄an
	et̄i-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	bo-li
	ju-w
	laha

	there-EL 
	that-4 
	three-4.R 
	year(NOM)
	4.become.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	say.PF -EVID 
	this-1 
	lad.OBL(ERG)

	
	
	
	4
	
	4
	
	
	1


imiʃ jamut ɬibtʼu sːan etːitːut sːaʕallit boli juw laha:
imiš jamut ɬibtʼu s̄an et̄it̄ut s̄aʕallit boli juw laha:

38. По прошествии этих трех лет юноша сказал: 

22.039

	"jas̄a
	un
	muwu
	uw
	zon,—
	boli,—
	polkownik,—
	boli,—
	et̄ātʼura,—
	boli,—
	zoːnu

	jas̄a
	un
	mu-wu
	uw
	zon
	bo-li
	polkownik
	bo-li
	et̄-ā-tʼu-ra
	bo-li
	zoːn-u

	now
	you.sg(ERG)
	be.beautiful-and
	1.do.PF 
	I.NOM 
	say.PF -EVID 
	colonel(NOM)
	say.PF -EVID 
	4.be.able.PF -POT.NEG -NEG -INTRG 
	say.PF -EVID 
	I.NOM -and

	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	


	(os
	wis
	χalat̄u
	dijawu
	iwdi,—
	boli,—
	buwawu
	erdi),—
	boli, –
	tijmerak
	os
	hara
	iwt̄ina,
	uwʟis?"–
	boli.

	os
	w-is
	χala-t̄u
	dija-wu
	i‹w›di
	bo-li
	buwa-wu
	e‹r›di
	bo-li
	tij-me-ra-k
	os
	hara+
	i‹w›t̄i-na
	u‹w›ʟi-s
	bo-li

	one
	1 -I.GEN 
	be.old-ATR.1 
	dad(NOM)-and
	‹1›be.PF 
	say.PF -EVID 
	mom(NOM)-and
	‹2›be.PF 
	say.PF -EVID 
	thot.PL.OBL -OBL.PL -CONT -LAT 
	one
	call.on
	‹1›INCH.PF -CVB 
	‹1›come-INF 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	1
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	


“jasːa un muwu uw zon,— boli,— polkownik,— boli,— etːaːtʼura,— boli,— zonu (os wis χalatːu dijawu iwdi,— boli,— buwawu erdi),— boli, tijmerak os hara-iwtːina, uwʟis?” – boli.
“jas̄a un muwu uw zon,— boli,— polkownik,— boli,— et̄ātʼura,— boli,— zonu (os wis χalat̄u dijawu iwdi,— boli,— buwawu erdi),— boli, tijmerak os hara-iwt̄ina, uwʟis?” – boli.

39. «Ты меня вылечил, полковник, а теперь можно ли мне навестить моих старых родителей?» 

22.040

	"wallah,
	iwt̄iqi,—
	boli,—
	eχ̄Ӏon
	tʼanʁši.

	wallah
	i‹w›t̄i-qi
	bo-li
	eχ̄Ӏon
	tʼanʁ-ši

	by.god
	‹1›be.able.PF -POT 
	say.PF -EVID 
	allright
	excellent-CVB 

	
	
	
	
	


“wallah, iwtːiqi,— boli,— eχːˤon tʼanʁʃi.
“wallah, iwt̄iqi,— boli,— eχ̄Ӏon tʼanʁši.

40. «Валлах, конечно можно. 

22.041

	un
	ʁanak
	hara
	k˳-a,—
	boli,—
	os
	dunālu
	lāχaši
	qʼuwqʼis
	un
	iwt̄ātʼu,—
	boli,—

	un
	ʁanak
	hara+
	k˳a
	bo-li
	os
	dunālu
	lāχa-ši
	qʼu‹w›qʼi-s
	un
	i‹w›t̄-ā-tʼu
	bo-li

	you.sg(NOM)
	up.there
	call.on
	1.INCH -IMP 
	say.PF -EVID 
	one
	a.lot
	be.long-CVB 
	‹1›sit.down-INF 
	you.sg(NOM)
	‹1›be.able.PF -POT.NEG -NEG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	iwdimat
	duχij
	zaba",—
	boli.

	i‹w›di-mat
	duχij
	zaba
	bo-li

	‹1›be.PF.CVB.PROGR 
	upstream
	come.IMP 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	


un ʁanak hara-kʷa,— boli,— os dunaːlu laːχaʃi qʼuwqʼis un iwtːaːtʼu,— boli,— iwdimat duχij zaba”,— boli.
un ʁanak hara-k˳a,— boli,— os dunālu lāχaši qʼuwqʼis un iwt̄ātʼu,— boli,— iwdimat duχij zaba”,— boli.

41 . Навести их, но очень долго тебе там оставаться нельзя, возвращайся обратно». 

22.042

	imiš
	jamut
	araqӀʼi,
	čiχir,
	qʼumaš,
	jamum
	žunabu
	bit̄ub
	χ̄azina
	boʟoli,
	tʼal
	uwli,

	imi-š
	jamu-t
	araqӀʼi
	čiχir
	qʼumaš
	jamu-m
	žu-n-abu
	b-i-t̄u-b
	χ̄azina
	bo-ʟo-li
	tʼal+
	uw-li

	there-EL 
	that-4 
	vodka(NOM)
	wine(NOM)
	fabric(NOM)
	that-3 
	LOGOPH.1.OBL -GEN -3.R 
	3 -be-ATR -3 
	belongings(NOM)
	3 -give.PF -CVB 
	send
	1.do.PF -EVID 

	
	
	4
	4
	3
	
	
	
	3
	
	
	


	qӀʼ˳ebu
	nōӀšu
	boʟoli.

	qӀʼ˳e-bu
	nōӀš-u
	bo-ʟo-li

	two-3.R 
	horse(NOM)-and
	3 -give.PF -EVID 

	
	3
	


imiʃ jamut araqʼˤi, ʧiχir, qʼumaʃ, jamum ʒunabu bitːub χːazina boʟoli, tʼal-uwli, qʼˤʷebu noːˤʃu boʟoli.
imiš jamut araqӀʼi, čiχir, qʼumaš, jamum žunabu bit̄ub χ̄azina boʟoli, tʼal-uwli, qӀʼ˳ebu nōӀšu boʟoli.

42. Затем он дал ему водки, вина, тканей, всего, что у него было, и отправил его на двух лошадях. 

абзац 7

22.043

	emiχut
	s̄̌umij
	qӀ˳ali
	žuntʼu
	ummun
	duχriqӀak,
	dorajk.

	emi-χut
	s̄̌umij
	qӀ˳a-li
	žu-n-tʼu
	ummu-n
	duχr-i-qӀa-k
	dor-aj-k

	there-TRANS 
	downstream
	1.come.PF -EVID 
	LOGOPH.1.OBL -GEN -4.R 
	father.OBL -GEN 
	village-OBL -INTER -LAT 
	godekan-IN -LAT 

	
	
	
	
	1
	4
	3


emiχut ʃːumij qˤʷali ʒuntʼu ummun duχriqˤak, dorajk.
emiχut s̄̌umij qӀ˳ali žuntʼu ummun duχriqӀak, dorajk.

43-44. Приехал юноша в селение своего отца на годекан и спросил он у сидевших там людей: 

22.044

	qӀ˳at̄ut
	s̄aʕallit
	boli
	juwmi
	dorij
	qʼeӀbdit̄ib
	χalqʼlirši:

	qӀ˳a-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	bo-li
	ju-w-mi
	dor-ij
	qʼeӀ‹b›di-t̄-ib
	χalqʼ -li-r-ši

	1.come.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	say.PF -EVID 
	this-1 -OBL(ERG)
	godekan-IN(ESS)
	‹HPL›sit.down.PF -ATR -ATR.PL 
	people.PL -OBL -CONT -ALL 

	
	4
	
	
	3
	
	HPL


qˤʷatːut sːaʕallit boli juwmi dorij qʼeˤbditːib χalqʼlirʃi:
qӀ˳at̄ut s̄aʕallit boli juwmi dorij qʼeӀbdit̄ib χalqʼlirši:

22.045

	"ha,—
	boli,—
	pulānnu
	pulānnu
	χ̄Ӏelet̄u
	iwdi
	wis
	ummun,
	tuw
	wira,—
	boli,—
	kʼ˳atʼaw?"

	ha
	bo-li
	pulān-nu
	pulān-nu
	χ̄Ӏelet̄u
	i‹w›di
	w-is
	ummu-n
	tu-w
	w-i-ra
	bo-li
	kʼ˳a-tʼaw

	well
	say.PF -EVID 
	some-ATR.1 
	some-ATR.1 
	friend(NOM)
	‹1›be.PF 
	1 -I.GEN 
	father.OBL -GEN 
	thot-1(NOM)
	1 -AUX -INTRG 
	say.PF -EVID 
	1.die.SG.PF -NEG.CVB.AUXDEP 

	
	
	
	
	1
	
	
	1
	
	
	
	


“ha,— boli,— pulaːnnu pulaːnnu χːˤeletːu iwdi wis ummun, tuw wira,— boli,— kʼʷatʼaw?”
“ha,— boli,— pulānnu pulānnu χ̄Ӏelet̄u iwdi wis ummun, tuw wira,— boli,— kʼ˳atʼaw?”

45. «У моего отца бык такой-то и такой-то кунак, жив ли он, не умер ли?» 

22.046

	"wallah,—
	boli,—
	tuwmin
	lowu
	kʼ˳a,—
	boli,—
	horōkijwu,
	jella
	χaluwu
	bi,—
	boli,—
	jella
	loburu
	bi,—
	boli,—
	jella
	abt̄uwu
	wi,—
	boli,—
	ijt̄uru
	di,—
	boli,—
	χala
	ebt̄ili".

	wallah
	bo-li
	tu-w-mi-n
	lo-wu
	kʼ˳a
	bo-li
	horōk-ijwu
	jella
	χalu-wu
	b-i
	bo-li
	jella
	lobur-u
	b-i
	bo-li
	jella
	abt̄u-wu
	w-i
	bo-li
	ijt̄ur-u
	d-i
	bo-li
	χala
	e‹b›t̄i-li

	by.god
	say.PF -EVID 
	thot-1 -OBL -GEN 
	lad(NOM)-1.R 
	1.die.SG.PF 
	say.PF -EVID 
	long.ago-1.EMPH 
	thus
	family(NOM)-and
	3 -be
	say.PF -EVID 
	thus
	child.PL(NOM)-and
	HPL -be
	say.PF -EVID 
	thus
	father(NOM)-and
	1 -be
	say.PF -EVID 
	mother(NOM)-and
	2 -be
	say.PF -EVID 
	be.old
	‹HPL›INCH.PF -EVID 

	
	
	
	1
	
	
	
	
	3
	
	
	
	(1)
	
	
	
	1
	
	
	2
	
	
	
	


“wallah,— boli,— tuwmin lowu kʼʷa,— boli,— horoːkijwu, jella χaluwu bi,— boli,— jella loburu bi,— boli,— jella abtːuwu wi,— boli,— ijtːuru di, -boli,— χala ebtːili”.
“wallah,— boli,— tuwmin lowu kʼ˳a,— boli,— horōkijwu, jella χaluwu bi,— boli,— jella loburu bi,— boli,— jella abt̄uwu wi,— boli,— ijt̄uru di, -boli,— χala ebt̄ili”.

46. «Валлах, — сказали люди, — сын у него давно умер, а его семья и дети живы, и отец с матерью есть, состарились они». 

22.047

	"os
	et̄ātʼura,—
	boli,—
	ez
	tuwmin
	noʟʼ
	ak̄us
	as?"

	os
	et̄-ā-tʼu-ra
	bo-li
	ez
	tu-w-mi-n
	noʟʼ
	ak̄u-s
	a-s

	one
	4.be.able.PF -POT.NEG -NEG -INTRG 
	say.PF -EVID 
	4.I.DAT 
	thot-1 -OBL -GEN 
	house(NOM)
	4.see-INF 
	4.do-INF 

	
	
	
	
	
	4
	
	


“os etːaːtʼura,— boli,— ez tuwmin noʟʼ akːus as?”
“os et̄ātʼura,— boli,— ez tuwmin noʟʼ ak̄us as?”

47. «Нельзя ли мне его дом показать?» 

22.048

	emiχut
	jat̄iši
	werqӀuli
	jaw,
	lowu
	tʼal
	uwli
	juwmuɬ̄u
	adamčaj.

	emi-χut
	jat̄i-ši
	w-erqӀ-u-li
	ja-w
	lo-wu
	tʼal+
	uw-li
	ju-w-mu-ɬ̄u
	adam-čaj

	there-TRANS 
	upside-ALL 
	1 -walk-PF -EVID 
	this-1(NOM)
	lad(NOM)-and
	send
	1.do.PF -CVB 
	this-1 -OBL.1 -COMIT 
	person-OBL.PL(ERG)

	
	
	
	
	1
	
	
	
	8


emiχut jatːiʃi werqˤuli jaw, lowu tʼal-uwli juwmuɬːu adamʧaj.
emiχut jat̄iši werqӀuli jaw, lowu tʼal-uwli juwmuɬ̄u adamčaj.

48. Он пошел с мальчиком, которого послали люди. 

22.049

	suwk̄uli:
	"ʁodob
	duwraz",—
	boli.

	su‹w›k̄-u-li
	ʁodo-b
	duwraz
	bo-li

	‹1›look-PF -CVB 
	this.upper-3 
	gate(NOM)
	say.PF -EVID 

	
	
	3
	


suwkːuli: “ʁodob duwraz”,— boli.
suwk̄uli: “ʁodob duwraz”,— boli.

49. Мальчик указал: «Вот этот дом наверху». 

22.050

	žunaw
	ummin
	noʟʼ
	sin
	kertʼura
	juwmis?

	žu-n-aw
	ummi-n
	noʟʼ
	sin
	ke-r-tʼu-ra
	ju-w-mi-s

	LOGOPH.1.OBL -GEN -1.R 
	father.OBL -GEN 
	house(NOM)
	know
	4.INCH -IPF -NEG -INTRG 
	this-1 -OBL -DAT 

	
	1
	4
	
	
	


ʒunaw ummin noʟʼ sin-kert’ura juwmis?
žunaw ummin noʟʼ sin-kert’ura juwmis?

50. А как ему не узнать дом своего отца? 

абзац 8

22.051

	emiχut
	jat̄iši
	uqӀali
	ʁana-k.

	emi-χut
	jat̄i-ši
	uqӀa-li
	ʁanak

	there-TRANS 
	upside-ALL 
	1.go.PF -EVID 
	up.there-LAT 

	
	
	
	


emiχut jatːiʃi uqˤali ʁanak.
emiχut jat̄iši uqӀali ʁanak.

51 . Поднялся он наверх. 

22.052

	nōӀšu
	pariqʼat
	abuli,
	it̄ut
	heʟʼəna,
	χōsu
	oχ̄ali,
	jak
	čʼut̄eli.

	nōӀš-u
	pariqʼat
	a-b-u-li
	i-t̄u-t
	heʟʼəna
	χōs-u
	oχ̄a-li
	jak
	čʼu-t̄e-li

	horse(NOM)-and
	be.quiet
	do-3 -PF -CVB 
	4.be-ATR -4 
	thing(NOM)
	property(NOM)-and
	4.carry.away.PF -CVB 
	inside
	1.enter-PF -EVID 

	3
	
	
	
	4
	4
	
	
	


noːˤʃu piriqʼat-abuli, itːut heʟʼəna, χoːsu oχːali, jak ʧʼutːeli.
nōӀšu piriqʼat-abuli, it̄ut heʟʼəna, χōsu oχ̄ali, jak čʼut̄eli.

52. Расседлал лошадь, достал все, что он привез с собой, и вошел в дом. 

22.053

	ijt̄ur
	haraχut
	χ̄arχ̄
	ert̄ili,
	abt̄u
	χaraχut
	χ̄arχ̄
	iwt̄ili,
	imik
	bazarkulli
	dunālu
	hijt
	boli,
	baʔ
	boli.

	ijt̄ur
	hara-χut
	χ̄arχ̄+
	e‹r›t̄i-li
	abt̄u
	χara-χut
	χ̄arχ̄+
	i‹w›t̄i-li
	imik
	bazar-kul-li
	dunālu
	hijt
	bo-li
	baʔ+
	bo-li

	mother.NOM 
	in.front.of-TRANS 
	hug
	‹2›INCH.PF -EVID 
	father(NOM)
	back-TRANS 
	hug
	‹1›INCH.PF -EVID 
	there
	be.longing-NMLZ -OBL(ERG)
	a.lot
	hug
	SAY.PF -EVID 
	kiss
	SAY.PF -EVID 

	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


ijtːur haraχut χːarχː-ertːili, abtːu χaraχut χːarχː-iwtːili, imik bazarkulli dunaːlu hijt-boli, baʔ-boli.
ijt̄ur haraχut χ̄arχ̄-ert̄ili, abt̄u χaraχut χ̄arχ̄-iwt̄ili, imik bazarkulli dunālu hijt-boli, baʔ-boli.

53. С обеих сторон кинулись к нему отец с матерью, после долгой разлуки много обнимались и целовались они. 

22.054

	ak̄˳
	et̄ili,
	qʼorodak
	bazallit̄ik
	obqӀali,
	učʼ+
	wīcʼabu
	ansu
	bešdeli,
	mut̄ub
	ħallit
	tor
	ʟʼirt̄ur
	ɬ̄annan
	mahruwu
	macʼa
	abuli,
	jas̄a
	uwli
	ōqu,
	qʼeӀbdili.

	ak̄˳+
	et̄i-li
	qʼoroda-k
	bazal-li-t̄i-k
	o‹b›qӀa-li
	učʼ+
	wīcʼ-abu
	ans-u
	be-š-de-li
	mu-t̄u-b
	ħal-li-t
	to-r
	ʟʼirt̄u-r
	ɬ̄anna-n
	mahru-wu
	macʼa
	a-b-u-li
	jas̄a
	uw-li
	ōq-u
	qʼeӀ‹b›di-li

	dawn
	INCH.PF -CVB 
	in.Koroda-LAT 
	market-OBL -SUP -LAT 
	‹HPL›go.PF -EVID 
	nine
	ten-3.R 
	bull(NOM)-and
	3 -take-PF -EVID 
	be.beautiful-ATR -3 
	state-OBL -SUP 
	thot-2 
	former-2 
	woman.OBL -GEN 
	marriage(NOM)-and
	be.new
	do-3 -PF -EVID 
	now
	4.do.PF -CVB 
	wedding(NOM)-and
	‹HPL›sit.down.PF -EVID 

	
	
	
	3
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	2
	3?
	
	
	
	
	4
	


akːʷ-etːili, qʼorodak bazallitːik obqˤali, uʧʼ wijʦʼabu ansu beʃdeli, mutːub ħallit tor ʟʼirtːur ɬːannan mahruwu maʦʼa abuli, jasːa uwli oːqu, qʼeˤbdili.
ak̄˳-et̄ili, qʼorodak bazallit̄ik obqӀali, učʼ wijcʼabu ansu bešdeli, mut̄ub ħallit tor ʟʼirt̄ur ɬ̄annan mahruwu macʼa abuli, jas̄a uwli ōqu, qʼeӀbdili.

54. На рассвете пошли они в Города на базар, купили девять-десять быков, как положено, обновили брак с его прежней женой и сыграли свадьбу. 

абзац 9

22.055

	ha,
	os
	iq
	qӀʼ˳etʼu
	iq,
	ɬibtʼu
	iq,
	ebqʼatʼu
	iq,
	ha
	čʼem
	et̄ili
	juwmis
	guržit̄eqӀiši
	iwdimat
	duχij
	qӀ˳es.

	ha
	os
	iq
	qӀʼ˳e-tʼu
	iq
	ɬib-tʼu
	iq
	ebqʼ-atʼu
	iq
	ha
	čʼem
	et̄i-li
	ju-w-mi-s
	gurži-t̄-e-qӀi-ši
	i‹w›dimat
	duχij
	qӀ˳e-s

	well
	one
	day(NOM)
	two-4.R 
	day(NOM)
	three-4.R 
	day(NOM)
	four-4.R 
	day(NOM)
	well
	time(NOM)
	4.become.PF -EVID 
	this-1 -OBL -DAT 
	Georgian-PL -OBL.PL -INTER -ALL 
	
	upstream
	1.go-INF 

	
	
	4
	
	4
	
	4
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	


ha, os iq qʼˤʷetʼu iq, ɬibtʼu iq, ebqʼatʼu iq, ha ʧʼem etːili juwmis gurʒitːeqˤiʃi iwdimat duχij qˤʷes.
ha, os iq qӀʼ˳etʼu iq, ɬibtʼu iq, ebqʼatʼu iq, ha čʼem et̄ili juwmis guržit̄eqӀiši iwdimat duχij qӀ˳es.

55. Прошел один день, два дня, три дня, четыре дня, настало время ему в Грузию возвращаться. 

22.056

	ʁanaš,
	juw
	ɬ̄e
	iwt̄imχur,
	ʁanaχut
	s̄̌umij
	polkownik
	juwmurak
	qӀ˳ali.

	ʁana-š
	ju-w
	ɬ̄e
	i‹w›t̄i-mχur
	ʁana-χut
	s̄̌umij
	polkownik
	ju-w-mu-ra-k
	qӀ˳a-li

	up.there-EL 
	this-1(NOM)
	be.late
	‹1›INCH.PF -TEMP2 
	up.there-TRANS 
	downstream
	colonel(NOM)
	this-1 -OBL.1 -CONT -LAT 
	1.come.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	1
	
	


ʁanaʃ, juw ɬːe iwtːimχur, ʁanaχut ʃːumij polkownik juwmurak qˤʷali.
ʁanaš, juw ɬ̄e iwt̄imχur, ʁanaχut s̄̌umij polkownik juwmurak qӀ˳ali.

56. Так как он задержался, полковник к нему сам пришел. 

22.057

	"s̄alam
	ʕalijkum".–
	"waʕalijkum
	s̄alam".

	s̄alam
	ʕalijkum
	waʕalijkum
	s̄alam

	salam
	alejkum
	waalejkum
	salam

	
	
	
	


“sːalam ʕalijkum”. – “waʕalijkum sːalam”.
“s̄alam ʕalijkum”. – “waʕalijkum s̄alam”.

57. «Салам алейкум». — «Ваалейкум салам». 

22.058

	"daki
	ɬ̄e
	iwt̄i?
	han
	et̄i?"

	daki
	ɬ̄e
	i‹w›t̄i
	han
	et̄i

	why
	be.late
	‹1›INCH.PF 
	what(NOM)
	4.become.PF 

	
	
	
	4
	


“daki ɬːe iwtːi? han etːi?”
“daki ɬ̄e iwt̄i? han et̄i?”

58. «Почему ты опоздал, что случилось?» 

22.059

	"wallah,
	dija
	jella
	jella
	χuli,
	zon
	uwʟis
	iwt̄itʼu,
	un
	uwʟis
	kowšu,
	wallah",—
	boli.

	wallah
	dija
	jella
	jella
	χu-li
	zon
	u‹w›ʟi-s
	i‹w›t̄i-tʼu
	un
	u‹w›ʟi-s
	ko‹w›š-u
	wallah
	bo-li

	by.god
	dad(NOM)
	thus
	thus
	1.find.PF -EVID 
	I.NOM 
	‹1›come-INF 
	‹1›be.able.PF -NEG 
	you.sg(NOM)
	‹1›come-INF 
	‹1›must-PF 
	by.god
	say.PF -EVID 

	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


“wallah, dija jella-jella χuli, zon uwʟis iwtːitʼu, un uwʟis kuwʃu, wallah”,— boli.
“wallah, dija jella-jella χuli, zon uwʟis iwt̄itʼu, un uwʟis kuwšu, wallah”,— boli.

59. «Валлах, так-то и так-то нашел я отца и не мог вернуться, так что тебе пришлось придти, валлах», — сказал. 

абзац 10

22.060

	os
	iq
	et̄ili,
	qӀʼ˳etʼu
	iq
	et̄ili,
	ɬibtʼu
	iq
	et̄ili,
	boli
	juw
	hoc̄ʼaɬ̄ašdu
	laha:

	os
	iq
	et̄i-li
	qӀʼ˳e-tʼu
	iq
	et̄i-li
	ɬib-tʼu
	iq
	et̄i-li
	bo-li
	ju-w
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-du
	laha

	one
	day(NOM)
	4.become.PF -EVID 
	two-4.R 
	day(NOM)
	4.become.PF -EVID 
	three-4.R 
	day(NOM)
	4.become.PF -EVID 
	say.PF -EVID 
	this-1 
	in.Hocatl-EL -ATR.1 
	lad.OBL(ERG)

	
	4
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	1


os iq etːili, qʼˤʷetʼu iq etːili, ɬibtʼu iq etːili, boli juw hoʦːʼaɬːaʃdu laha:
os iq et̄ili, qӀʼ˳etʼu iq et̄ili, ɬibtʼu iq et̄ili, boli juw hoc̄ʼaɬ̄ašdu laha:

60. Прошло три дня, и сказал гоцатлинский юноша: 

22.061

	"bēχut̄ut
	tura,—
	boli,
	dolo
	išiš
	maʕarul
	ɬ̄onnol
	dakraka,—
	boli,—
	os̄ēnnur
	un".

	bēχu-t̄u-t
	tura
	bo-li
	d-olo
	iši-š
	maʕarul
	ɬ̄onnol
	da-kraka
	bo-li
	os̄-ēn-nu-r
	un

	be.tall-ATR -4 
	hat(NOM)
	say.PF -EVID 
	2 -we.GEN(EXCL)
	here-EL 
	highlander
	woman(NOM)
	2 -take.away.IMP 
	say.PF -EVID 
	one-RESTR -ATR -2 
	you.sg(ERG)

	
	4
	
	
	
	
	2
	
	
	
	


“beːχutːut tura,— boli, dolo iʃiʃ maʕarul ɬːonnol dakraka,— boli,— osːeːnnur un”.
“bēχut̄ut tura,— boli, dolo išiš maʕarul ɬ̄onnol dakraka,— boli,— os̄ēnnur un”.

61 . «Ваше сиятельство, возьми себе в жены отсюда какую-нибудь нашу горянку». 

22.062

	"wallah,
	et̄iqi,—
	boli.

	wallah
	et̄i-qi
	bo-li

	by.god
	4.become.PF -POT 
	say.PF -EVID 

	
	
	


“wallah, etːiqi,— boli. –
“wallah, et̄iqi,— boli. –

62. «Валлах, можно, — ответил полковник. — 

22.063

	išik
	guržilis
	maʕarul
	dekera?"–
	boli.

	išik
	gurži-li-s
	maʕarul
	de-ke-r-a
	bo-li

	here
	Georgian-OBL -DAT 
	highlander(NOM)
	2 -become-IPF -INTRG 
	say.PF -EVID 

	
	1
	2
	
	


iʃik gurʒilis maʕarul dekera?” – boli.
išik guržilis maʕarul dekera?” – boli.

63. Но пойдет ли здесь за грузина горянка?» 

22.064

	"zari
	dekes
	aruqi,—
	boli,—
	un
	gon
	kʼičʼ
	ba,
	un
	gon
	kʼičʼ
	abut̄ur
	lo
	zari
	orkaqi
	was",—
	boli.

	zari
	de-ke-s
	a-r-u-qi
	bo-li
	un
	gon
	kʼičʼ+
	b-a
	un
	gon
	kʼičʼ+
	a-b-u-t̄u-r
	lo
	zari
	o‹r›ka-qi
	wa-s
	bo-li

	I.ERG 
	2 -become-INF 
	do-2 -PF -POT 
	say.PF -EVID 
	you.sg(ERG)
	finger(NOM)
	indicate
	3 -DO(IMP)
	you.sg(ERG)
	finger(NOM)
	indicate
	DO -3 -PF -ATR -2 
	girl(NOM)
	I.ERG 
	‹2›take.away.PF -POT 
	you.sg.OBL -DAT 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	3
	
	
	
	3
	
	
	2
	
	
	
	


“zari dekes aruqi,— boli,— un gon kʼiʧʼ-ba, un gon kʼiʧʼ-abutːur lo zari orkaqi was”,— boli.
“zari dekes aruqi,— boli,— un gon kʼičʼ-ba, un gon kʼičʼ-abut̄ur lo zari orkaqi was”,— boli.

64. «Я заставлю пойти, — сказал юноша, — ты только пальцем покажи, и я добуду для тебя ту девушку, на которую ты укажешь» . 

абзац 11

22.065

	mut̄ut
	ari,
	ak̄ommis
	qalak
	barʟirši
	ebdit̄ib
	dos̄̌občeqӀiš,
	sabk̄uli,
	jamur
	ʁanaχut
	ʟʼarāši
	čʼut
	abcʼas
	deӀqit̄ur
	lahat̄ik
	gon
	kʼičʼ
	abuli
	guržili.

	mu-t̄u-t
	ari
	ak̄ommis
	qalak
	b-a‹r›ʟ-ir-ši
	e‹b›di-t̄-ib
	dos̄̌ob-če-qӀiš
	sa‹b›k̄-u-li
	jamu-r
	ʁana-χut
	ʟʼarā-ši
	čʼut
	a‹b›cʼa-s
	d-eӀ-qi-t̄u-r
	laha-t̄i-k
	gon
	kʼičʼ+
	a-b-u-li
	gurži-li

	be.beautiful-ATR -4 
	work(NOM)
	in.the.morning
	to.the.river
	HPL -‹IPF›come-IPF -CVB.AUXDEP 
	‹HPL›AUX.PF -ATR -ATR.PL 
	girl.PL -OBL.PL -ELECT 
	‹HPL›look-PF -CVB 
	that-2 
	up.there-TRANS 
	down-ALL 
	jug(NOM)
	‹3›fill-INF 
	2 -go.POT -POT -ATR -2 
	girl.OBL -SUP -LAT 
	finger(NOM)
	indicate
	do-3 -PF -EVID 
	Georgian-OBL(ERG)

	
	4
	
	
	
	
	HPL
	
	
	
	
	3
	
	
	2
	3
	
	
	1


mutːut ari, akːommis qalak barʟirʃi ebditːib doʃːobʧeqˤiʃ, sabkːuli, jamur, ʁanaχut ʟʼaraːʃi ʧʼut abʦʼas deˤqitːur lahatːik gon kʼiʧʼ-abuli gurʒili.
mut̄ut ari, ak̄ommis qalak barʟirši ebdit̄ib dos̄̌občeqӀiš, sabk̄uli, jamur, ʁanaχut ʟʼarāši čʼut abcʼas deӀqit̄ur lahat̄ik gon kʼičʼ-abuli guržili.

65. Что ж, хорошо, выбрал грузин среди девушек, приходящих утром к реке, одну, спускавшуюся с кувшином за водой, и указал на нее пальцем. 

22.066

	juwmistʼat̄ut
	adamlis
	ert̄ātʼort̄ur
	lo
	erdili,
	jamur,
	basa
	hōnu
	ɬ̄as
	hōnu,
	hannukun
	baqӀali
	bišaw,
	juw
	lahastʼaw
	ert̄ātʼorši,
	qʼardit̄ur
	ɬ̄onnol
	erdili.

	ju-w-mi-s-tʼa-t̄u-t
	adam-li-s
	e‹r›t̄-ā-tʼo-r-t̄u-r
	lo
	e‹r›di-li
	jamu-r
	basa
	hōnu
	ɬ̄a-s
	hōnu
	han-nu-kun
	ba-qӀa-li
	b-i-šaw
	ju-w
	laha-s-tʼaw
	e‹r›t̄-ā-tʼo-r-ši
	qʼa-r-di-t̄u-r
	ɬ̄onnol
	e‹r›di-li

	this-1 -OBL -DAT -except -ATR -4 
	person-OBL -DAT 
	‹2›INCH.PF -POT.NEG -NEG -RPRT -ATR -2 
	girl(NOM)
	‹2›AUX.PF -EVID 
	that-2 
	when
	any
	who.OBL -DAT 
	any
	what-ATR.1 -similar
	HPL -come.PF -CVB.AUXDEP 
	HPL -AUX -CONC2 
	this-1 
	lad.OBL -DAT -except
	‹2›become.PF -POT.NEG -NEG -RPRT -CVB 
	sit.down-2 -PF -ATR -2 
	woman(NOM)
	‹2›be.PF -EVID 

	
	8
	2
	
	
	
	
	
	
	pronoun
	
	
	
	1
	
	
	2
	
	


juwmis-tʼatːut adamlis ertːaːtʼortːur lo erdili, jamur, basa-hoːnu ɬːas-hoːnu, hannukun baqˤali biʃaw, juw lahas-tʼaw ertːaːtʼorʃi, qʼarditːur ɬːonnol erdili.
juwmis-tʼat̄ut adamlis ert̄ātʼort̄ur lo erdili, jamur, basa-hōnu ɬ̄as-hōnu, hannukun baqӀali bišaw, juw lahas-tʼaw ert̄ātʼorši, qʼardit̄ur ɬ̄onnol erdili.

66. А эта девушка всегда говорила, что ни за кого не выйдет замуж, кроме как за того юношу; сколько к ней ни приходили свататься, она всегда говорила, что никогда ни sa кого не выйдет, кроме как за этого юношу. 

22.067

	χit̄a
	emiχut
	tēnši
	noʟʼaši
	obqӀali.

	χit̄a
	emi-χut
	tēn-ši
	noʟʼ-a-ši
	o‹b›qӀa-li

	then
	there-TRANS 
	there-ALL 
	house-IN -ALL 
	‹HPL›go.PF -EVID 

	
	
	
	4
	


χitːa emiχut teːnʃi noʟʼaʃi obqˤali.
χit̄a emiχut tēnši noʟʼaši obqӀali.

67. Вернулись они от реки домой. 

22.068

	jamut
	noʟʼak
	obqӀat̄ut
	s̄aʕallit
	boli
	juw
	guržilirši,
	žunaw
	ušmurši,
	juwmi
	ušduši
	iwt̄it̄ummurši:

	jamu-t
	noʟʼ-a-k
	o‹b›qӀa-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	bo-li
	ju-w
	gurži-li-r-ši
	žu-n-aw
	ušmu-r-ši
	ju-w-mi
	ušdu-ši
	i‹w›t̄i-t̄u-m-mu-r-ši

	that-4 
	house-IN -LAT 
	‹HPL›go.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	say.PF -EVID 
	this-1 
	Georgian-OBL -CONT -ALL 
	LOGOPH.1.OBL -GEN -1.R 
	brother.OBL -CONT -ALL 
	this-1 -OBL(ERG)
	brother.NOM -ADVZ 
	‹1›become.PF -ATR -1 -OBL.1 -CONT -ALL 

	
	4
	
	4
	
	
	1
	
	1
	
	1
	


jamut noʟʼak obqˤatːut sːaʕallit boli juw gurʒilirʃi, ʒunaw uʃmurʃi, juwmi uʃduʃi iwtːitːummurʃi:
jamut noʟʼak obqӀat̄ut s̄aʕallit boli juw guržilirši, žunaw ušmurši, juwmi ušduši iwt̄it̄ummurši:

68. Придя домой, сказал юноша грузину, своему побратиму: 

22.069

	"un,—
	boli,—
	os
	tʼit̄ut
	s̄aʕallit
	bazar
	k˳erdigi,
	zon,
	os
	pulānnut
	biqʼ˳mak
	uqӀana,
	uwʟilkan".

	un
	bo-li
	os
	tʼi-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	bazar
	k˳e-r-digi
	zon
	os
	pulān-nu-t
	biqʼ˳-ma-k
	uqӀa-na
	u‹w›ʟi-l-kan

	you.sg(NOM)
	say.PF -EVID 
	one
	be.small-ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	be.longing
	1.INCH -IPF -PROH 
	I.NOM 
	one
	some-ATR -4 
	place-IN -LAT 
	1.go.PF -CVB 
	‹1›come-INF -TEMP5 

	
	
	
	
	4
	3
	
	
	
	
	3
	
	


“un,— boli,— os tʼitːut sːaʕallit bazar kʷerdigi, zon, os pulaːnnut biqʼʷmak uqˤana, uwʟilkan”.
“un,— boli,— os tʼit̄ut s̄aʕallit bazar k˳erdigi, zon, os pulānnut biqʼ˳mak uqӀana, uwʟilkan”.

69. «Ты подожди немного, а я кое-куда схожу и вернусь». 

абзац 12

22.070

	emiχut
	tēnši
	uqӀali
	juw
	teb
	abijmerak,
	ijmirak
	ummurak.

	emi-χut
	tēn-ši
	uqӀa-li
	ju-w
	teb
	abij-me-ra-k
	ijmi-ra-k
	ummu-ra-k

	there-TRANS 
	there-ALL 
	1.go.PF -EVID 
	this-1(NOM)
	thot.PL 
	parents.OBL -OBL.PL -CONT -LAT 
	mother.OBL -CONT -LAT 
	father.OBL -CONT -LAT 

	
	
	
	
	
	8
	2
	1


emiχut teːnʃi uqˤali juwmi teb abijmerak, ijmirak-ummurak.
emiχut tēnši uqӀali juwmi teb abijmerak, ijmirak-ummurak.

70. Пошел он к родителям девушки. 

22.071

	"et̄ātʼura,—
	boli,—
	(os
	jellet̄u
	zon,
	kʼ˳amaš,
	χustar
	uwt̄u
	wis
	ušdu
	wi),
	tuwmis
	jamur
	lo
	doʟos
	ert̄ātʼura?"–
	boli.

	et̄-ā-tʼu-ra
	bo-li
	os
	jelle-t̄u
	zon
	kʼ˳a-ma-š
	χustar+
	uw-t̄u
	w-is
	ušdu
	w-i
	tu-w-mi-s
	jamu-r
	lo
	do-ʟo-s
	e‹r›t̄-ā-tʼu-ra
	bo-li

	4.be.able.PF -POT.NEG -NEG -INTRG 
	say.PF -EVID 
	one
	thus-ATR.1(NOM)
	I.NOM 
	1.die.SG.PF -CVB.LOC -EL 
	save
	1.do.PF -ATR.1 
	1 -I.GEN 
	brother.NOM 
	1 -be
	thot-1 -OBL -DAT 
	that-2 
	girl(NOM)
	2 -give-INF 
	‹2›be.able.PF -POT.NEG -NEG -INTRG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	2
	
	
	


“etːaːtʼura,— boli,— (os jelletːu zon, kʼʷamaʃ, χustar-uwtːu wis uʃdu wi), tuwmis jamur lo doʟos ertːaːtʼura?” – boli.
“et̄ātʼura,— boli,— (os jellet̄u zon, kʼ˳amaš, χustar-uwt̄u wis ušdu wi), tuwmis jamur lo doʟos ert̄ātʼura?” – boli.

71. «У меня есть побратим, спасший меня от смерти, нельзя ли вашу дочь выдать эа него?»

22.072

	"wallah,—
	boli,—
	jasqi
	kelkan,
	jābukunnub
	ʕummar
	ebt̄i,—
	boli,—
	wastʼat̄ut
	adamlis
	ert̄ātʼorši
	qʼardit̄ur
	lo
	di,—
	boli.

	wallah
	bo-li
	jasqi
	ke-l-kan
	jā-bu-kun-nu-b
	ʕummar
	e‹b›t̄i
	bo-li
	wa-s-tʼa-t̄u-t
	adam-li-s
	e‹r›t̄-ā-tʼo-r-ši
	qʼa-r-di-t̄u-r
	lo
	d-i
	bo-li

	by.god
	say.PF -EVID 
	today
	4.become-INF -TEMP5 
	this-3.R -similar-ATR -3 
	life(NOM)
	‹3›become.PF 
	say.PF -EVID 
	you.sg.OBL -DAT -except-ATR -4 
	person-OBL -DAT 
	‹2›become.PF -POT.NEG -NEG -RPRT -CVB 
	sit.down-2 -PF -ATR -2 
	girl(NOM)
	2 -be
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	3
	
	
	
	8
	
	
	2
	
	


“wallah,— boli,— jasqi kelkan, jaːbukunnub ʕummar ebtːi,— boli,— wastʼatːut adamlis ertːaːtʼorʃi qʼarditːur lo di,— boli. –
“wallah,— boli,— jasqi kelkan, jābukunnub ʕummar ebt̄i,— boli,— wastʼat̄ut adamlis ert̄ātʼorši qʼardit̄ur lo di,— boli. –

72. «Валлах, — сказали родители, до сего дня столько времени прошло с тех пор, как дочь говорит, что ни за кого кроме как за тебя замуж не пойдет. 

22.073

	tor
	lo
	ert̄emčʼiš,
	was
	ʟʼana
	duken,—
	boli,—
	wit
	iχtijar
	i,—
	boli.

	to-r
	lo
	e‹r›t̄-emčʼiš
	wa-s
	ʟʼan-a
	du-ken
	bo-li
	wit
	iχtijar
	i
	bo-li

	thot-2 
	girl(NOM)
	‹2›become.PF -COND 
	you.sg.OBL -DAT 
	want-INTRG 
	2 -eat.IMP 
	say.PF -EVID 
	you.sg.GEN 
	right(NOM)
	4.be
	say.PF -EVID 

	
	2
	
	
	
	
	
	
	4
	
	


tor lo ertːemʧʼiʃ, was ʟʼana duken,— boli,— wit iχtijar i,— boli. – 
tor lo ert̄emčʼiš, was ʟʼana duken,— boli,— wit iχtijar i,— boli. – 

73. Если она пойдет за него, делай что угодно, это твое право. 

22.074

	was
	ʟʼannut
	a",—
	boli.

	wa-s
	ʟʼan-nu-t
	a
	bo-li

	you.sg.OBL -DAT 
	want-ATR -4(NOM)
	4.do(IMP)
	say.PF -EVID 

	
	4
	
	


was ʟʼannut a”,— boli.
was ʟʼannut a”,— boli.

74. Делай тогда что хочешь». 

22.075

	emiš:
	"os
	tor
	lo
	aӀʔ
	bos
	ert̄ātʼura?"–
	boli.

	emi-š
	os
	to-r
	lo
	aӀʔ+
	bo-s
	e‹r›t̄-ā-tʼu-ra
	bo-li

	there-EL 
	one
	thot-2 
	girl(NOM)
	call
	SAY -INF 
	‹2›be.able.PF –POT.NEG -NEG -INTRG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	2
	
	
	
	


emiʃ: “os tor lo aˤʔ-bos ertːaːtʼura?” – boli.
emiš: “os tor lo aӀʔ-bos ert̄ātʼura?” – boli.

75."А нельзя ли позвать ее?» — спросил парень. 

22.076

	zaba
	boli,
	tot
	teniχut̄ut
	noʟʼaš
	χir
	aruli.

	zaba
	bo-li
	to-t
	teni-χut̄-u-t
	noʟʼ-a-š
	χir+
	a-r-u-li

	come.IMP 
	say.PF -EVID 
	thot-4 
	there-TRANS -PF -4 
	house-IN -EL 
	bring
	do-2 -PF -EVID 

	
	
	
	
	4
	
	


zaba-boli, tot teniχutːut noʟʼaʃ χir-aruli.
zaba-boli, tot teniχut̄ut noʟʼaš χir-aruli.

76. Позвали ее и отвели в соседнюю комнату. 

22.077

	"han
	uwqi,
	dis
	došdur?–
	boli.

	han
	uw-qi
	d-is
	došdur
	bo-li

	what(NOM)
	4.do.PF -POT 
	2 -I.GEN 
	sister(NOM)
	say.PF -EVID 

	4
	
	
	
	


“han uwqi, dis doʃdur? – boli. –
“han uwqi, dis došdur? – boli. –

77. «Что ты будешь делать, сестра моя? — сказал он.— 

22.078

	un
	jellet̄ut
	ħis̄ab
	as
	k˳aršar",—
	boli.

	un
	jelle-t̄u-t
	ħis̄ab
	a-s
	k˳a‹r›ša-r
	bo-li

	you.sg(NOM)
	thus-ATR -4 
	decision
	4.do-INF 
	‹2›must-IPF 
	say.PF -EVID 

	
	
	4
	
	
	


un jelletːut ħisab as kʷarʃar”,— boli.
un jellet̄ut ħisab as k˳aršar”,— boli.

78. Ты должна принять такое-то решение». 

22.079

	"wallah,—
	boli,—
	jābukunnub
	ʕummar
	ebt̄i,—
	boli,—
	kʼolmat̄ut
	adamlis
	wastʼaw
	zon
	asmus
	χart̄itʼu,—
	boli.

	wallah
	bo-li
	jā-bu-kun-nu-b
	ʕummar
	e‹b›t̄i
	bo-li
	kʼolma-t̄u-t
	adam-li-s
	wa-s-tʼaw
	zon
	asmus
	χa‹r›t̄i-tʼu
	bo-li

	by.god
	say.PF -EVID 
	this-3.R -similar-ATR -3 
	life(NOM)
	‹3›become.PF 
	say.PF -EVID 
	other-ATR -4 
	person-OBL -DAT 
	you.sg.OBL -DAT -but
	I.NOM 
	marry
	‹2›go.POT -NEG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	3
	
	
	
	8
	
	
	
	
	


“wallah,— boli,— jaːbukunnub ʕummar ebtːi,— boli,— kʼolmatːut adamlis wastʼaw zon asmus χartːitʼu,— boli. –
“wallah,— boli,— jābukunnub ʕummar ebt̄i,— boli,— kʼolmat̄ut adamlis wastʼaw zon asmus χart̄itʼu,— boli. –

79. «Валлах, столько времени прошло, — сказала она, — с тех пор как я решила ни за кого не выходить, кроме как за тебя. 

22.080

	hinc
	un
	bot̄ut
	biqʼ˳mak
	zon
	χart̄i,—
	boli.—

	hinc
	un
	bo-t̄u-t
	biqʼ˳-ma-k
	zon
	χa‹r›t̄i
	bo-li

	now
	you.sg(ERG)
	say.PF -ATR -4 
	place-IN -LAT 
	I.NOM 
	‹2›go.POT 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	3
	
	
	


hinʦ un botːut biqʼʷmak zon χartːi,— boli.—
hinc un bot̄ut biqʼ˳mak zon χart̄i,— boli.—

80. Теперь же я пойду туда, куда ты мне скажешь. 

22.081

	emiš
	et̄iqi",—
	boli
	raʕuwu
	ʟoli.

	emi-š
	et̄i-qi
	bo-li
	raʕu-wu
	ʟo-li

	there-EL 
	4.be.able.PF -POT 
	say.PF –CVB 
	consent(NOM)-and
	4.give.PF -EVID 

	
	
	
	4
	


emiʃ etːiqi”,— boli raʕuwu ʟoli.
emiš et̄iqi”,— boli raʕuwu ʟoli.

81. Теперь можно», — и дала согласие. 

абзац 13

22.082

	emiχut
	tēnši
	uqӀali.

	emi-χut
	tēn-ši
	uqӀa-li

	there-TRANS 
	there-ALL 
	1.go.PF -EVID 

	
	
	


emiχut teːnʃi uqˤali.
emiχut tēnši uqӀali.

82. Пошел он домой. 

22.083

	jamut
	iqna
	ak̄ommis
	araqӀʼi,
	čiχir,
	χ̄alaj,
	aʟʼ,
	hannut
	hōnu
	ħadur
	uwli.

	jamu-t
	iq-n-a
	ak̄ommis
	araqӀʼi
	čiχir
	χ̄alaj
	aʟʼ
	han-nu-t
	hōnu
	ħadur
	uw-li

	that-4 
	day-OBL -IN 
	in.the.morning
	vodka(NOM)
	wine(NOM)
	beer(NOM)
	meat(NOM)
	what(NOM)-ATR -4 
	any
	be.ready
	4.do.PF -EVID 

	
	4
	
	4
	4
	4
	4
	pronoun
	
	
	


jamut iqna akːommis araqʼˤi, ʧiχir, χːalaj, aʟʼ, hannut-hoːnu ħadur-uwli.
jamut iqna ak̄ommis araqӀʼi, čiχir, χ̄alaj, aʟʼ, hannut-hōnu ħadur-uwli.

83. Там в этот день с утра водку, вино, бузу, мясо, — все приготовили. 

22.084

	ak̄ommis
	bij
	eɬ̄uli
	oq.

	ak̄ommis
	bij+
	eɬ̄-u-li
	oq

	in.the.morning
	start
	4.lay-PF -EVID 
	wedding(NOM)

	
	
	
	4


akːommis bij-eɬːuli oq.
ak̄ommis bij-eɬ̄uli oq.

84. Начали утром справлять свадьбу. 

22.085

	oq
	uwli
	kutakdut,
	χat̄aqʼmi
	čʼemis
	ebɬ̄uli
	mahruwu,
	jeb
	abkʼuli
	noʟʼak
	jak.

	oq
	uw-li
	kutak-du-t
	χat̄aqʼmi+
	čʼem-i-s
	e‹b›ɬ̄-u-li
	mahru-wu
	jeb
	a‹b›kʼu-li
	noʟʼ-a-k
	jak

	wedding(NOM)
	4.do.PF -EVID 
	strength-ATR -4 
	evening+ 
	time-OBL -DAT 
	‹3›lay-PF -CVB 
	marriage(NOM)-and
	this.PL(NOM)
	‹HPL›lead.PF -EVID 
	house-IN -LAT 
	inside

	4
	
	4
	
	4
	
	3?
	
	
	4
	


oq uwli kutakdut, χatːaqʼmi-ʧʼemis ebɬːuli mahruwu, jeb abkʼuli noʟʼak jak.
oq uwli kutakdut, χat̄aqʼmi-čʼemis ebɬ̄uli mahruwu, jeb abkʼuli noʟʼak jak.

85. Сыграли хорошую свадьбу, совершили вечером бракосочетание и отвели их в дом. 

22.086

	daʟʼli
	χara
	tuw
	inžaw
	hoc̄ʼaɬ̄ašdu
	lowu
	usdili,
	teb
	qӀʼ˳ennibu
	jak
	abkʼuli.

	daʟʼ-li
	χara
	tu-w
	inž-aw
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-du
	lo-wu
	us-di-li
	teb
	qӀʼ˳e-n-n-ib-u
	jak
	a‹b›kʼu-li

	door-OBL(ERG)
	back
	thot-1 
	LOGOPH -1.R 
	in.Hocatl-EL -ATR.1 
	lad(NOM)-and
	1.stand-PF -EVID 
	thot.PL 
	two-COUNT -ATR -ATR.PL(NOM)-and
	inside
	‹HPL›lead.PF -EVID 

	4
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	


daʟʼli χara tuw inʒaw hoʦːʼaɬaʃdu lowu usdili, teb qʼˤʷennibu jak abkʼuli.
daʟʼli χara tuw inžaw hoc̄ʼaɬašdu lowu usdili, teb qӀʼ˳ennibu jak abkʼuli.

86. Отведя их обоих, сам гоцатлинец стоял около двери. 

абзац 14

22.087

	usdit̄ut
	s̄aʕallit
	χit̄a
	juw
	guržilin
	os
	gon
	qӀeč
	boli
	obqӀali
	tor
	lahas,
	iχtilat
	barma.

	us-di-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	χit̄a
	ju-w
	gurži-li-n
	os
	gon
	qӀeč+
	bo-li
	o‹b›qӀa-li
	to-r
	laha-s
	iχtilat
	b-a-r-ma

	1.stand-PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	then
	this-1 
	Georgian-OBL -GEN 
	one
	finger(NOM)
	push
	SAY.PF -CVB 
	‹3›go.PF -EVID 
	thot-2 
	lad.OBL(ERG)-DAT 
	joke(NOM)
	3 -do-IPF -CVB.LOC(ESS)

	
	4
	
	
	1
	
	3
	
	
	
	
	2
	3
	


usditːut sːaʕallit χitːa juw gurʒilin os gon qˤeʧ-boli obqˤali tor lahas, iχtilat barma.
usdit̄ut s̄aʕallit χit̄a juw guržilin os gon qӀeč-boli obqӀali tor lahas, iχtilat barma.

87. А тем временем, грузин в шутку коснулся пальцем девушки. 

22.088

	"waħ",—
	boli,
	daχӀraχӀuli
	tor.

	waħ
	bo-li
	da-χӀraχӀ-u-li
	to-r

	oh
	say.PF -CVB 
	2 -laugh.PF -PF -EVID 
	thot-2(NOM)

	
	
	
	


“waħ”,— boli, daχˤraχˤuli tor.
“waħ”,— boli, daχӀraχӀuli tor.

88. «Вах», — вскрикнула она и засмеялась. 

22.089

	"un
	tʼallamat
	ba,
	botʼomčʼiš,
	zari
	un
	arčuqi",—
	boli.

	un
	tʼallamat
	ba
	bo-tʼo-mčʼiš
	zari
	un
	a‹r›č-u-qi
	bo-li

	you.sg(ERG)
	truth(NOM)
	say(IMP)
	say.PF -NEG -COND 
	I.ERG 
	you.sg(NOM)
	‹2›kill-PF -POT 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	
	


“un tʼallamat ba, botʼomʧʼiʃ, zari un arʧuqi”,— boli.
“un tʼallamat ba, botʼomčʼiš, zari un arčuqi”,— boli.

89. Грузин ей сказал: «Расскажи правду о себе, если не скажешь, я тебя убью». 

22.090

	"wallah,—
	boli,—
	jābukunnub
	ʕummar
	ebt̄i,—
	boli,—
	"gudu
	lahastʼaw
	zon
	asmus
	χart̄itʼu",—
	boli
	edi
	zari.

	wallah
	bo-li
	jā-bu-kun-nu-b
	ʕummar
	e‹b›t̄i
	bo-li
	gudu
	laha-s-tʼaw
	zon
	asmus
	χa‹r›t̄i-tʼu
	bo-li
	edi
	zari

	by.god
	say.PF -EVID 
	this-3.R -similar-ATR -3 
	life(NOM)
	‹3›become.PF 
	say.PF -EVID 
	that.below.1 
	child.OBL -DAT -
	I.NOM 
	marry
	‹2›go.POT -NEG 
	say.PF -CVB.AUXDEP 
	4.AUX.PF 
	I.ERG 

	
	
	
	3
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	


“wallah,— boli,— jaːbukunnub ʕummar ebtːi,— boli,— «gudu lahastʼaw zon asmus χartːitʼu»,— boli edi zari.
“wallah,— boli,— jābukunnub ʕummar ebt̄i,— boli,— «gudu lahastʼaw zon asmus χart̄itʼu»,— boli edi zari.

90. «Валлах, — сказала она, — я в течение долгого времени говорила, что выйду замуж только за того юношу. 

22.091

	jas̄a
	hinc
	allahlin
	qʼutʼi
	ak̄ura,—
	boli,—
	was
	dekes
	k˳aršu
	zon",—
	boli.

	jas̄a
	hinc
	allah-li-n
	qʼutʼi
	ak̄u-r-a
	bo-li
	wa-s
	de-ke-s
	k˳a‹r›š-u
	zon
	bo-li

	now
	now
	god-OBL -GEN 
	agreement(NOM)
	4.see-IPF -INTRG 
	say.PF -EVID 
	you.sg.OBL -DAT 
	2 -become-INF 
	‹2›must-PF 
	I.NOM 
	say.PF -EVID 

	
	
	1
	4
	
	
	
	
	
	
	


jasːa hinʦ allahlin qʼutʼi akːura,— boli,— un was dekes kʷarʃu zon”,— boli.
jas̄a hinc allahlin qʼutʼi ak̄ura,— boli,— un was dekes k˳aršu zon”,— boli.

91. А теперь видишь волю аллаха? Пришлось мне стать твоей женой». 

22.092

	"jemmet
	χomčʼiš",—
	boli,
	atʼuli,
	daχdili
	ʁanžart̄ij,
	gonnu,
	lap̄uli
	tʼal
	uwli.

	jemmet
	χo-mčʼiš
	bo-li
	atʼu-li
	daχ-di-li
	ʁanžar-t̄ij
	gonn-u
	lap̄u-li
	tʼal+
	uw-li

	thus
	4.find.PF -COND 
	say.PF -EVID 
	4.cut.PF -EVID 
	4.hit-PF -CVB 
	dagger-OBL.ERG 
	finger(NOM)-and
	throw.PF -CVB 
	send
	4.do.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	4
	3
	
	
	


“jemmet χomʧʼiʃ”,— boli, atʼuli, daχdili ʁanʒartːij, gonnu, lapːuli tʼal-uwli.
“jemmet χomčʼiš”,— boli, atʼuli, daχdili ʁanžart̄ij, gonnu, lap̄uli tʼal-uwli.

92. «Ах так», — сказал грузин и кинжал и отрубил палец, которым он коснулся девушки, и выбросил его. 

абзац 15

22.093

	"doqӀa,—
	boli,—
	χir
	wa,—
	boli,—
	tuw".

	do-qӀa
	bo-li
	χir+
	w-a
	bo-li
	tu-w

	2 -go.IMP 
	say.PF -EVID 
	bring
	1 -DO(IMP)
	say.PF -EVID 
	thot-1(NOM)

	
	
	
	
	
	


“doqˤa,— boli,— χir-wa,— boli,— tuw”.
“doqӀa,— boli,— χir-wa,— boli,— tuw”.

93. «Пойди приведи его», — сказал он. 

22.094

	diʟʼinnaš
	χir
	uwli
	tuw.

	diʟʼin-n-a-š
	χir+
	uw-li
	tu-w

	court-OBL -IN -EL 
	bring
	1.do.PF -EVID 
	thot-1(NOM)

	4
	
	
	


diʟʼinnaʃ χir-uwli tuw.
diʟʼinnaš χir-uwli tuw.

94. Она отвела его со двора. 

22.095

	jamummu
	tot
	s̄aʕallit,
	ačuli
	cʼōru,
	χir
	uwli
	dibirt̄u
	budunnu,
	ebɬ̄uli
	mahruwu
	tuw
	lahas,
	tuw
	hoc̄ʼaɬ̄ašmus
	orkali
	jar.

	jamu-m-mu
	to-t
	s̄aʕal-li-t
	ač-u-li
	cʼōr-u
	χir+
	uw-li
	dibirt̄u
	budunn-u
	e‹b›ɬ̄-u-li
	mahru-wu
	tu-w
	laha-s
	tu-w
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-mu-s
	o‹r›ka-li
	ja-r

	that-1 -OBL.1(ERG)
	thot-4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	4.carry.out-PF -EVID 
	name(NOM)-and
	bring
	1.do.PF -EVID 
	mullah.NOM 
	budun(NOM)-and
	‹3›lay-PF -EVID 
	marriage(NOM)-and
	thot-1 
	lad.OBL(ERG)-DAT 
	thot-1 
	in.Hocatl-EL -OBL -DAT 
	‹2›take.away.PF -EVID 
	this-2(NOM)

	
	
	4
	
	4
	
	
	1
	1
	
	3?
	
	1
	
	
	
	


jamummu tot sːaʕallit, aʧuli ʦʼoːru, χir-uwli díbirtːu budunnu, ebɬːuli mahruwu tuw lahas, tuw hoʦːʼaɬːaʃmus orkali jar.
jamummu tot s̄aʕallit, ačuli cʼōru, χir-uwli díbirt̄u budunnu, ebɬ̄uli mahruwu tuw lahas, tuw hoc̄ʼaɬ̄ašmus orkali jar.

95. В тот же час он дал ей развод по шариату, привели муллу и будуна, заключили брак с тем юношей и за гоцатлинца отдали ее замуж. 

абзац 16

22.096

	os
	ɬ̄o
	dijɬatʼu
	iqlit̄iš
	boli
	juw
	guržili:

	os
	ɬ̄o
	dijɬ-atʼu
	iq-li-t̄i-š
	bo-li
	ju-w
	gurži-li

	one
	five
	six-4.R 
	day-OBL -SUP -EL 
	say.PF -EVID 
	this-1 
	Georgian-OBL(ERG)

	
	
	
	4
	
	
	1


os ɬːo dijɬatʼu iqlitːiʃ boli juw gurʒili:
os ɬ̄o dijɬatʼu iqlit̄iš boli juw guržili:

96. Через пять-шесть дней грузин сказал: 

22.097

	"zon
	jas̄a
	duχij
	χuwt̄i
	bas̄abu
	aӀrimerak,
	ūnu,—
	boli,—
	os
	bocrot̄iš
	duχij
	zaba,—
	boli,—
	jamur
	ɬ̄onnol
	χir
	dalli".

	zon
	jas̄a
	duχij
	χu‹w›t̄i
	b-as̄-abu
	aӀri-me-ra-k
	ūn-u
	bo-li
	os
	bocro-t̄i-š
	duχij
	zaba
	bo-li
	jamu-r
	ɬ̄onnol
	χir+
	d-a-lli

	I.NOM 
	now
	upstream
	‹1›go.POT 
	HPL -I.gen-HPL.R 
	troop-OBL.PL -CONT -LAT 
	you.sg(NOM)-and
	say.PF -EVID 
	one
	moon.OBL -SUP -EL 
	upstream
	come.IMP 
	say.PF -EVID 
	that-2 
	woman(NOM)
	bring
	2 -DO(IMP)-CVB.IMP 

	
	
	
	
	
	3
	
	
	
	3
	
	
	
	
	2
	
	


“zon jasːa duχij χuwtːi basːabu aˤrimerak, uːnu,— boli,— os boʦrotːiʃ duχij zaba,— boli,— jamur ɬːonnol χir-dalli”.
“zon jas̄a duχij χuwt̄i bas̄abu aӀrimerak, ūnu,— boli,— os bocrot̄iš duχij zaba,— boli,— jamur ɬ̄onnol χir-dalli”.

97. Теперь я поеду обратно к своему отряду, и ты через месяц туда приезжай и привози жену». 

22.098

	os
	iq
	qӀʼ˳etʼu
	iq,
	ɬibtʼu
	iq
	et̄ili,
	os
	wicʼ,
	mocʼor
	ɬ̄˳ijtʼu
	iq
	et̄it̄ut
	s̄aʕallit
	emiχut
	duχij
	uqӀali,
	ɬ̄onnōlu
	orkali.

	os
	iq
	qӀʼ˳e-tʼu
	iq
	ɬib-tʼu
	iq
	et̄i-li
	os
	wicʼ
	mocʼ-or
	ɬ̄˳-ijtʼu
	iq
	et̄i-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	emi-χut
	duχij
	uqӀa-li
	ɬ̄onnōl-u
	o‹r›ka-li

	one
	day(NOM)
	two-4.R 
	day(NOM)
	three-4.R 
	day(NOM)
	4.become.PF -EVID 
	one
	ten
	ten-PL 
	five-4.EMPH 
	day(NOM)
	4.become.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	there-TRANS 
	upstream
	1.go.PF -EVID 
	woman(NOM)-and
	‹2›take.away.PF -CVB 

	
	4
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	4
	
	
	
	2
	


os iq qʼˤʷetʼu iq, ɬibtʼu iq etːili, os wiʦʼ, moʦʼor ɬːʷijtʼu iq etːitːut sːaʕallit emiχut duχij uqˤali, ɬːonnoːlu orkali.
os iq qӀʼ˳etʼu iq, ɬibtʼu iq et̄ili, os wicʼ, mocʼor ɬ̄˳ijtʼu iq et̄it̄ut s̄aʕallit emiχut duχij uqӀali, ɬ̄onnōlu orkali.

98. Прошел один день, два, три дня, десять, пятнадцать дней, и тогда поехал он вверх в горы, взяв с собой жену. 

22.099

	uqӀali,
	ʁanak
	iwdili,
	žunabu
	ebdit̄ub
	ʟʼirt̄ub
	maħlawu
	juwmis
	bimma
	baq̄ʼuli,
	guržili
	žus̄abu
	teniχut
	maħlawu
	abuli.

	uqӀa-li
	ʁanak
	i‹w›di-li
	žu-n-abu
	e‹b›di-t̄u-b
	ʟʼirt̄u-b
	maħla-wu
	ju-w-mi-s
	b-imma+
	b-aq̄ʼ-u-li
	gurži-li
	žu-s̄-abu
	teni-χut
	maħla-wu
	a-b-u-li

	1.go.PF -EVID 
	up.there
	‹1›arrive.PF -EVID 
	LOGOPH.1.OBL –GEN -3.R 
	‹3›be.PF -ATR -3 
	former-ATR -3 
	house(NOM)-and
	this-1 -OBL -DAT 
	3 -leave
	3 -abandon-PF -CVB 
	Georgian-OBL(ERG)
	LOGOPH.1.OBL -DAT -3.R 
	there-TRANS 
	house(NOM)-and
	do-3 -PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	3
	
	3
	
	1
	
	
	3
	


uqˤali, ʁanak iwdili, ʒunabu ebditːub ʟʼirtːub maħlawu juwmis bimma-baqːʼuli, gurʒili ʒusːabu teniχut maħlawu abuli.
uqӀali, ʁanak iwdili, žunabu ebdit̄ub ʟʼirt̄ub maħlawu juwmis bimma-baq̄ʼuli, guržili žus̄abu teniχut maħlawu abuli.

99. Приехал он в Грузию, а там грузин отдал ему свой дом, а себе построил новый неподалеку. 

22.100

	qӀ˳ali
	juw
	gurži,
	jeb
	baqӀat̄ib
	bak̄umχur,
	teniχut
	es̄̌i,
	tuw
	guržilin
	ɬ̄onnōlu
	daqӀali,
	emik
	kutakdub
	ħalmit
	ħurmat
	qʼimat
	abuli.

	qӀ˳a-li
	ju-w
	gurži
	jeb
	ba-qӀa-t̄-ib
	b-ak̄u-mχur
	teni-χut
	es̄̌i
	tu-w
	gurži-li-n
	ɬ̄onnōl-u
	da-qӀa-li
	emik
	kutak-du-b
	ħal-mi-t
	ħurmat
	qʼimat
	a-b-u-li

	1.come.PF -EVID 
	this-1 
	Georgian(NOM)
	this.PL 
	HPL -come-ATR -ATR.PL(NOM)
	HPL -see.PF -TEMP2 
	there-TRANS 
	here.to
	thot-1 
	Georgian-OBL -IPF 
	woman(NOM)-and
	2 -come.PF -EVID 
	there
	strength-ATR -3 
	state-OBL -SUP(ESS)
	respect(NOM)
	esteem(NOM)
	do-3 -PF -EVID 

	
	
	1
	
	HPL
	
	
	
	
	1
	2
	
	
	4
	3
	3
	3
	


qˤʷali juw gurʒi, jeb baqˤatːib bakːumχur, teniχut eʃːi, tuw gurʒilin ɬːonnoːlu daqˤali, emik kutakdub ħalmit ħurmat qʼimat abuli.
qӀ˳ali juw gurži, jeb baqӀat̄ib bak̄umχur, teniχut es̄̌i, tuw guržilin ɬ̄onnōlu daqӀali, emik kutakdub ħalmit ħurmat qʼimat abuli.

100. Когда грузин увидел, что они приехали, он пришел к нему, и жена грузина пришла, и там, как полагается, оказали им почет и уважение. 

22.101

	juw
	polkowniklin
	lo
	iwdili
	polkowniklin
	kurslit
	orʟinši
	pulānnub
	šahrula.

	ju-w
	polkownik-li-n
	lo
	i‹w›di-li
	polkownik-li-n
	kurs-li-t
	o‹r›ʟin-ši
	pulān-nu-b
	šahru-l-a

	this-1 
	colonel-OBL -GEN 
	lad(NOM)
	‹1›AUX.PF -EVID 
	colonel-OBL -GEN 
	courses-OBL -SUP(ESS)
	‹IPF›4.take.out.IPF -CVB.AUXDEP 
	some-ATR -3 
	town-LOC -IN(ESS)

	
	1
	1
	
	1
	?
	
	
	3


juw polkowniklin lo iwdili polkowniklin kurslit orʟinʃi pulaːnnub ʃahrula.
juw polkowniklin lo iwdili polkowniklin kurslit orʟinši pulānnub šahrula.

101. А у полковника сын учился в каком-то городе на офицерских курсах. 

22.102

	jamu
	jasqi
	weӀqi,
	šut̄a
	weӀqērši,
	čʼem
	et̄ili,
	oʟnili
	laqʼ˳
	iwt̄ili.

	jamu
	jasqi
	w-eӀ-qi
	šut̄a
	w-eӀ-q-ēr-ši
	čʼem
	et̄i-li
	oʟni-li
	laqʼ˳+
	i‹w›t̄i-li

	that.1(NOM)
	today
	1 -come.POT -POT 
	tomorrow
	1 -come.POT -POT -RPRT -CVB 
	time(NOM)
	4.become.PF -CVB 
	4.study.PF -CVB 
	finish
	‹1›INCH.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	


jamu jasqi weˤqi, ʃutːa weˤqeːrʃi, ʧʼem etːili, oʟnili laqʼʷ-iwtːili.
jamu jasqi weӀqi, šut̄a weӀqērši, čʼem et̄ili, oʟnili laqʼ˳-iwt̄ili.

102. Уже прошел срок, когда он обещал приехать, так как кончил учиться. 

абзац 17

22.103

	juw
	hoc̄ʼaɬ̄ašdu
	lo,
	jar
	ɬ̄onnōlu
	žuntʼu
	noʟʼa
	daq̄ʼuli,
	uqӀali
	iwdili
	tuw
	guržilimma
	noʟʼak
	jak.

	ju-w
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-du
	lo
	ja-r
	ɬ̄onnōl-u
	žu-n-tʼu
	noʟʼ-a
	d-aq̄ʼ-u-li
	uqӀa-li
	i‹w›di-li
	tu-w
	gurži-li-m-ma
	noʟʼ-a-k
	jak

	this-1 
	in.Hocatl-EL -ATR.1 
	lad(NOM)
	this-2 
	woman(NOM)-and
	LOGOPH.1.OBL -GEN -4.R 
	house-IN(ESS)
	2 -abandon-PF -CVB 
	1.go.PF -CVB.AUXDEP 
	‹1›AUX.PF -EVID 
	thot-1 
	Georgian-OBL -GEN -HUMLOC(ESS)
	house-IN -LAT 
	inside

	
	
	1
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	1
	4
	


juw hoʦːʼaɬːaʃdu lo, jar ɬːonnoːlu ʒuntʼu noʟʼa daqːʼuli, uqˤali iwdili tuw gurʒilimma noʟʼak jak.
juw hoc̄ʼaɬ̄ašdu lo, jar ɬ̄onnōlu žuntʼu noʟʼa daq̄ʼuli, uqӀali iwdili tuw guržilimma noʟʼak jak.

103. Гоцатлинец, оставив дома жену, пошел к грузину в гости. 

22.104

	uqӀali,
	guržilimma
	noʟʼa
	qʼuwdili
	iwdit̄u,
	dunālu
	ɬ̄ewu
	iwt̄ili
	išik
	χaba
	čʼaballit.

	uqӀa-li
	gurži-li-m-ma
	noʟʼ-a
	qʼu‹w›-di-li
	i‹w›di-t̄u
	dunālu
	ɬ̄e-wu
	i‹w›t̄i-li
	išik
	χaba+
	čʼabal-li-t

	1.go.PF -CVB 
	Georgian-OBL -GEN -HUMLOC(ESS)
	house-IN(ESS)
	‹1›sit.down.PF -PF -CVB.AUXDEP 
	‹1›AUX.PF -ATR.1 
	a.lot
	be.late-and
	‹1›INCH.PF -EVID 
	here
	news
	talks-OBL -SUP(ESS)

	
	1
	4
	
	
	
	
	
	
	
	3


uqˤali, gurʒilimma noʟʼa qʼuwdili iwditːu, dunaːlu ɬːewu iwtːili iʃik χaba-ʧʼaballit.
uqӀali, guržilimma noʟʼa qʼuwdili iwdit̄u, dunālu ɬ̄ewu iwt̄ili išik χaba-čʼaballit.

104. Он долго там пробыл, разговаривая о том о сем, и сильно запоздал. 

22.105

	χit̄a
	guržilin
	lo
	qӀ˳ali
	žuntʼu
	ʟʼirt̄ut
	noʟʼak
	jak
	(han
	sini),
	qӀ˳at̄ummis
	arχuli
	jar
	doχoli
	karawatlit
	jat.

	χit̄a
	gurži-li-n
	lo
	qӀ˳a-li
	žu-n-tʼu
	ʟʼirt̄u-t
	noʟʼ-a-k
	jak
	han
	sini
	qӀ˳a-t̄u-m-mi-s
	a‹r›χ-u-li
	ja-r
	do-χo-li
	karawat-li-t
	jat

	then
	Georgian-OBL -GEN 
	lad(NOM)
	1.come.PF -EVID 
	LOGOPH.1.OBL -GEN -4.R 
	former-4 
	house-IN -LAT 
	inside
	what(NOM)
	know
	1.come.PF -ATR -1 -OBL -DAT 
	‹2›lie.down-PF -CVB 
	this-2(NOM)
	2 -find.PF -EVID 
	bed-OBL -SUP 
	on

	
	1
	1
	
	
	
	4
	
	4
	
	
	
	3
	
	3
	


χitːa gurʒilin lo qˤʷali ʒuntʼu ʟʼirtːut noʟʼak jak (han sini), qˤʷatːummis arχuli jar doχoli karawatlit jat.
χit̄a guržilin lo qӀ˳ali žuntʼu ʟʼirt̄ut noʟʼak jak (han sini), qӀ˳at̄ummis arχuli jar doχoli karawatlit jat.

105. А тут сын грузина приехал в свой бывший дом (откуда ему знать обо всем?) и застал там девушку, спящую на кровати. 

22.106

	juw
	uwχuli,
	s̄on
	ačuli,
	iʁӀidaš
	jat̄iši
	kaӀrs̄̌uwu
	eɬ̄uli,
	uwχuli
	iwdili
	tormis
	ɬ̄˳ak,
	žun
	došdurerši.

	ju-w
	u‹w›χ-u-li
	s̄on
	ač-u-li
	iʁӀida-š
	jat̄i-ši
	kaӀrs̄̌u-wu
	eɬ̄-u-li
	u‹w›χ-u-li
	i‹w›di-li
	to-r-mi-s
	ɬ̄˳ak
	žu-n
	došdur-er-ši

	this-1(NOM)
	‹1›lie.down-PF -EVID 
	back(NOM)
	4.carry.out-PF -CVB 
	in.the.middle-EL 
	upside-ALL 
	saber(NOM)-and
	4.lay-PF -CVB 
	‹1›lie.down-PF -CVB.AUXDEP 
	‹1›AUX.PF -EVID 
	thot-2 -OBL -DAT 
	near
	LOGOPH.1.OBL -GEN 
	sister(NOM)-RPRT -CVB 

	
	4
	4
	
	
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	


juw uwχuli, sːon aʧuli, iʁˤidaʃ jatːiʃi kaˤrʃːuwu eɬːuli, uwχuli iwdili tormis ɬːʷak, ʒun doʃdurerʃi.
juw uwχuli, s̄on ačuli, iʁӀidaš jat̄iši kaӀrs̄̌uwu eɬ̄uli, uwχuli iwdili tormis ɬ̄˳ak, žun došdurerši.

106. Он решил, что это его сестра, и лег спиной к ней, положив между собой и ею саблю концом к подушке.

абзац 18

22.107

	χit̄a
	išiš
	qӀ˳at̄u
	juw
	hoc̄ʼaɬ̄ašdu
	lo:
	"daʁistannaš
	duχaj
	daqӀali,
	išik
	guržilin
	bošor
	ɬ̄˳ak
	iwɬ̄uli
	arχuli
	erdi
	jar",—
	boli.

	χit̄a
	iši-š
	qӀ˳a-t̄u
	ju-w
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-du
	lo
	daʁistan-n-a-š
	duχaj
	da-qӀa-li
	išik
	gurži-li-n
	bošor
	ɬ̄˳ak
	i‹w›ɬ̄-u-li
	a‹r›χ-u-li
	e‹r›di
	ja-r
	bo-li

	then
	here-EL 
	1.come.PF -ATR.1 
	this-1 
	in.Hocatl-EL -ATR.1 
	lad(NOM)
	Daghestan-OBL –IN -EL 
	upstream
	2 -come.PF -CVB 
	here
	Georgian-OBL -GEN 
	man(NOM)
	near
	‹1›lay-PF -CVB 
	‹2›lie.down-PF -CVB.AUXDEP 
	‹2›AUX.PF 
	this-2(NOM)
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	1
	?
	
	
	
	1
	1
	
	
	
	
	
	


χitːa iʃiʃ qˤʷatːu juw hoʦːʼaɬːaʃdu lo: “daʁistannaʃ duχaj daqˤali, iʃik gurʒilin boʃor ɬːʷak iwɬːuli arχuli erdi jar”,— boli.
χit̄a išiš qӀ˳at̄u juw hoc̄ʼaɬ̄ašdu lo: “daʁistannaš duχaj daqӀali, išik guržilin bošor ɬ̄˳ak iwɬ̄uli arχuli erdi jar”,— boli.

107. Когда же гоцатлинец вернулся из гостей, он подумал: «Как она, горянка, смогла лечь, положив рядом с собой грузина!» 

22.108

	lap̄uli
	daχdit̄ut
	ʁanžart̄aj,
	oӀčʼ
	lek̄i
	atʼuli
	jamu
	lahan,
	jamu
	polkowniklin
	lahan.

	lap̄u-li
	daχ-di-t̄u-t
	ʁanžar-t̄aj
	oӀčʼ+
	lek̄i
	atʼu-li
	jamu
	laha-n
	jamu
	polkownik-li-n
	laha-n

	throw.PF -CVB 
	4.hit-PF -ATR -4 
	dagger-OBL.ERG 
	neck
	bone(NOM)
	4.cut.PF -EVID 
	that.1 
	lad.OBL -GEN 
	that.1 
	colonel-OBL -GEN 
	lad.OBL -GEN 

	
	
	4
	
	4
	
	
	1
	
	1
	1


lapːuli daχditːut ʁanʒartːaj oˤʧʼ-lekːi atʼuli jamu lahan, jamu polkowniklin lahan.
lap̄uli daχdit̄ut ʁanžart̄aj oӀčʼ-lek̄i atʼuli jamu lahan, jamu polkowniklin lahan.

108. Он с размаху ударил кинжалом и отсек голову парню, сыну полковника. 

22.109

	χit̄a
	dakumentlit̄ik
	suwk̄uli
	jaw
	hoc̄ʼaɬ̄ašdu
	lo.

	χit̄a
	dakument-li-t̄i-k
	su‹w›k̄-u-li
	ja-w
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-du
	lo

	then
	document-OBL -SUP -LAT 
	‹1›look-PF –EVID 
	this-1 
	in.Hocatl-EL -ATR.1 
	lad(NOM)

	
	?
	
	
	
	1


χitːa dakumentlitːik suwkːuli jaw hoʦːʼaɬːaʃdu lo.
χit̄a dakumentlit̄ik suwk̄uli jaw hoc̄ʼaɬ̄ašdu lo.

109-110. Потом гоцатлинец посмотрел документы молодого грузина и понял, что это сын полковника, закончивший курсы и приехавший сюда. 

22.110

	guržilin
	lo
	iwdili,
	polkowniklin
	kursu
	laqʼ˳
	ebt̄ili,
	kanaχut
	duχaj
	qӀ˳at̄u.

	gurži-li-n
	lo
	i‹w›di-li
	polkownik-li-n
	kurs-u
	laqʼ˳+
	e‹b›t̄i-li
	kana-χut
	duχaj
	qӀ˳a-t̄u

	Georgian-OBL -GEN 
	lad(NOM)
	‹1›be.PF -EVID 
	colonel-OBL -GEN 
	courses-and
	finish
	‹3›INCH.PF -CVB 
	there-TRANS 
	upstream
	1.come.PF -ATR.1 

	1
	1
	
	1
	?
	
	
	
	
	


gurʒilin lo iwdili, polkowniklin kursu laqʼʷ-ebtːili, kanaχut duχaj qˤʷatːu.
guržilin lo iwdili, polkowniklin kursu laqʼ˳-ebt̄ili, kanaχut duχaj qӀ˳at̄u.

абзац 19

22.111

	"laχ̄Ӏətʼi,
	jas̄a
	uwqi
	hani,
	et̄iqi
	hani?"—
	boli.

	laχ̄Ӏətʼi
	jas̄a
	uw-qi
	han-i
	et̄i-qi
	han-i
	bo-li

	grief
	now
	4.do.PF -POT 
	what(NOM)-INTRGALT 
	4.become.PF -POT 
	what(NOM)-INTRGALT 
	say.PF -EVID 

	4
	
	
	4
	
	4
	


“laχːˤətʼi, jasːa uwqi hani, etːiqi hani?” – boli.
“laχ̄Ӏətʼi, jas̄a uwqi hani, et̄iqi hani?” – boli.

111 . «О горе мне, что теперь делать, что будет?» 

22.112

	emiš
	ebɬ̄uli
	soro,
	tenik
	azballa
	jašul
	eɬ̄uli
	lek̄uwu,
	čučə
	boli,
	s̄āru
	uwli,
	mut̄ub
	ħallit
	eɬ̄uli
	lek̄uwu,
	ak̄u
	kelkan
	laqʼ˳
	uwli.

	emi-š
	e‹b›ɬ̄-u-li
	soro
	tenik
	azbal-l-a
	jašul
	eɬ̄-u-li
	lek̄u-wu
	čučə+
	bo-li
	s̄ār-u
	uw-li
	mu-t̄u-b
	ħal-li-t
	eɬ̄-u-li
	lek̄u-wu
	ak̄u+
	ke-l-kan
	laqʼ˳+
	uw-li

	there-EL 
	‹3›lay-PF -CVB 
	shroud(NOM)
	there
	court-OBL -IN 
	inside
	4.lay-PF -CVB 
	bone(NOM)-and
	wash
	say.PF -CVB 
	grave(NOM)-and
	4.do.PF -EVID 
	be.beautiful-ATR -3 
	state-OBL -SUP 
	4.lay-PF -CVB 
	bone(NOM)-and
	dawn
	4.INCH -INF -TEMP5 
	finish
	4.do.PF -EVID 

	
	
	3
	
	3
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	3
	
	4
	
	
	
	


emiʃ ebɬːuli soro, tenik azballa jaʃul eɬːuli lekːuwu, ʧuʧə-boli, sːaːru uwli, mutːub ħallit eɬːuli lekːuwu, akːu-kelkan laqʼʷ-uwli.
emiš ebɬ̄uli soro, tenik azballa jašul eɬ̄uli lek̄uwu, čučə-boli, s̄āru uwli, mut̄ub ħallit eɬ̄uli lek̄uwu, ak̄u-kelkan laqʼ˳-uwli.

112. Он обмыл его, завернул в саван, сделал могилу и во дворе похоронил, закончив похороны, как положено, до рассвета. 

22.113

	ak̄ommis
	qӀ˳ali
	teniχut
	es̄̌i
	jamu
	gurži.

	ak̄ommis
	qӀ˳a-li
	teni-χut
	es̄̌i
	jamu
	gurži

	in.the.morning
	1.come.PF -EVID 
	there-TRANS 
	here.to
	that.1 
	Georgian(NOM)

	
	
	
	
	
	1


akːommis qˤʷali teniχut eʃːi jamu gurʒi.
ak̄ommis qӀ˳ali teniχut es̄̌i jamu gurži.

113. Утром пришел туда грузин. 

22.114

	"wa,
	jat
	heʟʼəna
	hani?–
	boli,—
	wit
	išik
	s̄ar
	i",—
	boli.

	wa
	ja-t
	heʟʼəna
	han-i
	bo-li
	wit
	išik
	s̄ar
	i
	bo-li

	oh
	this-4 
	thing(NOM)
	what(NOM)-INTRGALT 
	say.PF -EVID 
	you.sg.GEN 
	here
	grave(NOM)
	4.be
	say.PF -EVID 

	
	
	4
	
	
	
	4
	
	
	


“wa, jat heʟʼəna hani? – boli,— wit iʃik sːar i”,— boli.
“wa, jat heʟʼəna hani? – boli,— wit išik s̄ar i”,— boli.

114. «Ой, что это такое? — сказал он, — у тебя же здесь могила». 

22.115

	"wallah,—
	boli,—
	jat
	et̄i,—
	boli,
	jat
	et̄i,—
	boli.—

	wallah
	bo-li
	ja-t
	et̄i
	bo-li
	ja-t
	et̄i
	bo-li

	by.god
	say.PF -EVID 
	this-4 
	4.become.PF 
	say.PF -EVID 
	this-4 
	4.become.PF 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	
	


“wallah,— boli,— jat etːi,— boli, jat etːi,— boli.—
“wallah,— boli,— jat et̄i,— boli, jat et̄i,— boli.—

115. «Валлах, случилось то-то и то-то, — сказал гоцатлинец. — 

22.116

	ʟʼana
	zon
	wača,—
	boli,—
	ʟʼana
	ʟʼ˳a,—
	boli,—
	jella
	jella
	tot
	s̄aʕallit
	ɬ̄e
	iwt̄ili
	zon,
	utma
	qʼuwdili
	iwdi.

	ʟʼan-a
	zon
	w-ača
	bo-li
	ʟʼan-a
	ʟʼ˳a
	bo-li
	jella
	jella
	to-t
	s̄aʕal-li-t
	ɬ̄e
	i‹w›t̄i-li
	zon
	ut-ma
	qʼu‹w›-di-li
	i‹w›di

	want-INTRG 
	I.NOM 
	1 -kill(IMP)
	say.PF -EVID 
	want-INTRG 
	slaughter(IMP)
	say.PF -EVID 
	thus
	thus
	thot-4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	be.late
	‹1›INCH.PF -EVID 
	I.NOM 
	you.sg.GEN -HUMLOC(ESS)
	‹1›sit.down.PF -PF -CVB.AUXDEP 
	‹1›AUX.PF 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	


ʟʼana zon waʧa,— boli,— ʟʼana ʟʼʷa,— boli,— jella-jella tot sːaʕallit ɬːe iwtːili zon, utma qʼuwdili iwdi.
ʟʼana zon wača,— boli,— ʟʼana ʟʼ˳a,— boli,— jella-jella tot s̄aʕallit ɬ̄e iwt̄ili zon, utma qʼuwdili iwdi.

116. Хочешь убей меня, хочешь зарежь: так и так, я у тебя вчера задержался. 

22.117

	teniχut
	es̄̌i
	qӀ˳at̄ut
	s̄aʕallit,
	ɬ̄˳ak
	uwχuli
	juw
	lo
	χu,—
	boli, —
	ɬ̄annaɬ̄u.

	teni-χut
	es̄̌i
	qӀ˳a-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	ɬ̄˳ak
	u‹w›χ-u-li
	ju-w
	lo
	χu
	bo-li
	ɬ̄anna-ɬ̄u

	there-TRANS 
	here.to
	1.come.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	near
	‹1›lie.down-PF -CVB 
	this-1 
	lad(NOM)
	1.find.PF 
	say.PF -EVID 
	woman.OBL -COMIT 

	
	
	
	4
	
	4
	
	1
	
	
	2


teniχut eʃːi qˤʷatːut sːaʕallit, ɬːʷak uwχuli juw lo χu,— boli, ɬːannaɬːu.
teniχut es̄̌i qӀ˳at̄ut s̄aʕallit, ɬ̄˳ak uwχuli juw lo χu,— boli, ɬ̄annaɬ̄u.

117. Когда я вернулся домой, рядом с моей женой лежал парень. 

22.118

	zaruwu
	χit̄a,
	ikʼ˳ijtʼu
	arhutʼaw,
	daχdili,
	oӀčʼ
	lek̄i
	atʼu
	juw
	wit
	lahan,—
	boli.—

	zaru-wu
	χit̄a
	ikʼ˳-ijtʼu
	arh-u-tʼaw
	daχ-di-li
	oӀčʼ+
	lek̄i
	atʼu
	ju-w
	wit
	laha-n
	bo-li

	I.ERG -and
	then
	heart(NOM)-4.EMPH 
	4.think-PF -NEG.CVB 
	4.hit-PF -CVB 
	neck
	bone(NOM)
	4.cut.PF 
	this-1 
	you.sg.GEN 
	lad.OBL -GEN 
	say.PF -EVID 

	
	
	4
	
	
	
	4
	
	
	
	1
	


zaruwu χitːa, ikʼʷijtʼu arhutʼaw, daχdili, oˤʧʼ-lekːi atʼu juw wit lahan,— boli. -
zaruwu χit̄a, ikʼ˳ijtʼu arhutʼaw, daχdili, oӀčʼ-lek̄i atʼu juw wit lahan,— boli. -

118. И тогда я сам, не подумав, ударил и отсек голову твоему сыну. 

22.119

	zat̄iš
	χatʼa
	ebt̄i,—
	boli,—
	ʟʼana
	ma,—
	boli,—
	ʁanžar,
	ʟʼana
	wača,—
	boli,—
	ʟʼana
	ʟʼ˳a",—
	boli.

	za-t̄i-š
	χatʼa
	e‹b›t̄i
	bo-li
	ʟʼan-a
	ma
	bo-li
	ʁanžar
	ʟʼan-a
	w-ača
	bo-li
	ʟʼan-a
	ʟʼ˳a
	bo-li

	I.OBL -SUP -EL 
	guilt(NOM)
	‹3›become.PF 
	say.PF -EVID 
	want-INTRG 
	take.IMP 
	say.PF -EVID 
	dagger(NOM)
	want-INTRG 
	1 -kill(IMP)
	say.PF -EVID 
	want-INTRG 
	slaughter(IMP)
	say.PF -EVID 

	
	3
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	


zatːiʃ χatʼa ebtːi,— boli,— ʟʼana ma,— boli,— ʁanʒar, ʟʼana waʧa,— boli,— ʟʼana ʟʼʷa”,— boli.
zat̄iš χatʼa ebt̄i,— boli,— ʟʼana ma,— boli,— ʁanžar, ʟʼana wača,— boli,— ʟʼana ʟʼ˳a”,— boli.

119. Я совершил преступление; вот тебе кинжал, хочешь — убей, хочешь — зарежь». 

абзац 20

22.120

	"nacʼ
	ūwtʼu,—
	boli,—
	bara,—
	dis
	ɬ̄annas
	sin
	argi,—
	boli,—
	jamu
	lo
	wikul.

	nacʼ
	ūw-tʼu
	bo-li
	bara
	d-is
	ɬ̄anna-s
	sin
	a-r-gi
	bo-li
	jamu
	lo
	w-i-kul

	nothing(NOM)
	1.do.POT.NEG -NEG 
	say.PF -EVID 
	behold
	2 -I.GEN 
	woman.OBL -DAT 
	know
	4.DO -IPF -PROH 
	say.PF -EVID 
	that.1 
	lad(NOM)
	1 -be-NMLZ(NOM)

	4
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	1
	4


“naʦʼ uːwtʼu,— boli,— bara,— dis ɬːannas sin-argi,— boli,— jamu lo wikul”.
“nacʼ ūwtʼu,— boli,— bara,— dis ɬ̄annas sin-argi,— boli,— jamu lo wikul”.

120. «Не стану я ничего делать; сказал грузин, только смотри, чтоб моя жена не узнала, что с сыном. 

22.121

	"daki
	jella
	s̄ar
	i?"—
	bomčʼiš, —
	"pulānnut
	olo
	daʁistannin
	ʕādat
	ikir
	jella,
	jemmetmi
	nen
	uwt̄ut
	jat",—
	balli
	ba.

	daki
	jella
	s̄ar
	i
	bo-mčʼiš
	pulān-nu-t
	olo
	daʁistan-ni-n
	ʕādat
	ikir
	jella
	jemmet-mi
	nen
	uw-t̄u-t
	ja-t
	ba-lli
	ba

	why
	thus
	grave(NOM)
	4.be
	say.PF -COND 
	some-ATR -4 
	4.we.GEN(EXCL)
	Daghestan-OBL -GEN 
	custom(NOM)
	4.be.ITER 
	thus
	thus-OBL(ERG)
	we(EXCL,ERG)
	4.do.PF -ATR -4 
	this-4 
	say(IMP)-CVB.IMP 
	say(IMP)

	
	
	4
	
	
	
	
	?
	4
	
	
	
	
	
	
	
	


“daki jella sːar i?” — bomʧʼiʃ, “pulaːnnut olo daʁistannin ʕaːdat ikir jella, jemmetmi nen uwtːut jat”,— balli ba.
“daki jella s̄ar i?” — bomčʼiš, “pulānnut olo daʁistannin ʕādat ikir jella, jemmetmi nen uwt̄ut jat”,— balli ba.

121 . Если она спросит, почему здесь могила, то скажи, что у вас в Дагестане есть такой обычай и поэтому вы ее сделали. 

22.122

	"ɬ̄e
	iwt̄ili
	χuqi,
	jella
	qӀ˳ali
	χūtʼu",—
	balli
	ba
	tor
	ɬ̄annārši",—
	boli
	juw
	guržili.

	ɬ̄e
	i‹w›t̄i-li
	χu-qi
	jella
	qӀ˳a-li
	χū-tʼu
	ba-lli
	ba
	to-r
	ɬ̄annā-r-ši
	bo-li
	ju-w
	gurži-li

	be.late
	‹1›INCH.PF -CVB 
	1.find.PF -POT 
	thus
	1.come.PF -CVB 
	1.find.PF -NEG 
	say(IMP)-CVB.IMP 
	say(IMP)
	thot-2 
	woman.OBL -CONT -ALL 
	say.PF -EVID 
	this-1 
	Georgian-OBL(ERG)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	2
	
	
	1


«ɬːe iwtːili χuqi, jella qˤʷali χuːtʼu»,— balli ba tor ɬːannaːrʃi”,— boli juw gurʒili.
 «ɬ̄e iwt̄ili χuqi, jella qӀ˳ali χūtʼu»,— balli ba tor ɬ̄annārši”,— boli juw guržili.

122. Скажи жене, что сын, вероятно, задержался, поэтому не приехал». 

абзац 21

22.123

	os
	iq,
	qӀʼ˳etʼu
	iq,
	χit̄a
	juw
	lahas
	hoc̄ʼaɬ̄ašmus
	lazat
	obʟnili
	tʼanʁši.

	os
	iq
	qӀʼ˳e-tʼu
	iq
	χit̄a
	ju-w
	laha-s
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-mu-s
	lazat
	o‹b›ʟni-li
	tʼanʁši

	one
	day(NOM)
	two-4.R 
	day(NOM)
	then
	this-1 
	lad.OBL -DAT 
	in.Hocatl-EL -OBL.1 -DAT 
	peace(NOM)
	‹3›go.out.PF -EVID 
	completely

	
	4
	
	4
	
	
	1
	
	3
	
	


os iq, qʼˤʷetʼu iq, χitːa juw lahas hoʦːʼaɬːaʃmus lazat obʟnili tʼanʁʃi.
os iq, qӀʼ˳etʼu iq, χit̄a juw lahas hoc̄ʼaɬ̄ašmus lazat obʟnili tʼanʁši.

123. Прошла пара дней, а гоцатлинец не находит себе покоя. 

22.124

	"wallah,
	jar
	lo
	lap
	barki
	bitʼut̄ur
	heʟʼənowu
	erdili.

	wallah
	ja-r
	lo
	lap
	barki
	b-i-tʼu-t̄u-r
	heʟʼəno-wu
	e‹r›di-li

	by.god
	this-2 
	girl(NOM)
	very
	profit(NOM)
	3 -be-NEG -ATR -2 
	thing(NOM)-and
	‹2›be.PF -EVID 

	
	
	2
	
	3
	
	2
	


“wallah, jar lo lap barki bitʼutːur hekːʼənowu erdili.
“wallah, jar lo lap barki bitʼut̄ur hek̄ʼənowu erdili.

124. «Валлах, эта девушка оказалась очень злосчастной. 

22.125

	jar
	erqʼis
	arutʼaw
	daχӀtʼu,
	jas̄a
	hoc̄ʼaɬ̄ak
	erqʼis
	aruqi,
	χuwt̄i,—
	boli.—

	ja-r
	e‹r›qʼi-s
	a-r-u-tʼaw
	d-aχӀ-tʼu
	jas̄a
	hoc̄ʼaɬ̄a-k
	e‹r›qʼi-s
	a-r-u-qi
	χu‹w›t̄i
	bo-li

	this-2(NOM)
	‹2›arrive-INF 
	do-2 -PF -CVB.NEG 
	2 -suffice-NEG 
	now
	in.Hocatl-LAT 
	‹2›arrive-INF 
	do-2 -PF -POT 
	‹1›go.POT 
	say.PF -EVID 

	
	
	4
	
	
	
	
	4
	
	


jar erqʼis arutʼaw daχˤtʼu, jasːa hoʦːʼaɬːak erqʼis aruqi, χuwtːi,— boli.—
jar erqʼis arutʼaw daχӀtʼu, jas̄a hoc̄ʼaɬ̄ak erqʼis aruqi, χuwt̄i,— boli.—

125-126. Ее необходимо отослать назад, я пойду и отведу ее в Гоцатль», — подумал он. 

22.126

	hoc̄ʼaɬ̄ak
	erqʼis
	aruqi",—
	boli,
	ikʼmis
	ekuli.

	hoc̄ʼaɬ̄a-k
	e‹r›qʼi-s
	a-r-u-qi
	bo-li
	ikʼ-mi-s
	eku-li

	in.Hocatl-LAT 
	‹2›arrive-INF 
	do-2 -PF -POT 
	say.PF -EVID 
	heart-OBL -DAT 
	4.fall.PF -EVID 

	
	
	
	
	4
	


hoʦːʼaɬːak erqʼis aruqi”,— boli, ikʼmis ekuli.
hoc̄ʼaɬ̄ak erqʼis aruqi”,— boli, ikʼmis ekuli.

22.127

	juw
	polkowniklirši,
	žunaw
	ušmurši
	boli:

	ju-w
	polkownik-li-r-ši
	žu-n-aw
	ušmu-r-ši
	bo-li

	this-1 
	colonel-OBL -CONT -ALL 
	LOGOPH.1.OBL -GEN -1.R 
	brother.OBL -CONT -ALL 
	say.PF -EVID 

	
	1
	
	1
	


juw polkowniklirʃi, ʒunaw uʃmurʃi boli:
juw polkowniklirši, žunaw ušmurši boli:

127. Он сказал полковнику, своему побратиму: 

22.128

	"ušdu,—
	boli,—
	jas̄a
	jar
	ɬ̄onnol
	dis
	tʼanʁši
	barki
	bitʼut̄ur
	ɬ̄onnol
	di.

	ušdu
	bo-li
	jas̄a
	ja-r
	ɬ̄onnol
	d-is
	tʼanʁši
	barki
	b-i-tʼu-t̄u-r
	ɬ̄onnol
	d-i

	brother.NOM 
	say.PF -EVID 
	now
	this-2 
	woman(NOM)
	2 -I.GEN 
	completely
	profit(NOM)
	3 -be-NEG -ATR -2 
	woman(NOM)
	2 -be

	1
	
	
	
	2
	
	
	3
	
	2
	


“uʃdu,— boli,— jasːa jar ɬːonnol dis tʼanʁʃi barki bitʼutːur ɬːonnol di.
“ušdu,— boli,— jas̄a jar ɬ̄onnol dis tʼanʁši barki bitʼut̄ur ɬ̄onnol di.

128. «Брат мой, жена моя оказалась очень злосчастной женщиной. 

22.129

	žanabu
	abijmerak
	erqʼis
	aras
	ʟʼanši
	di.

	ža-n-abu
	abij-me-ra-k
	e‹r›qʼi-s
	a‹r›a-s
	ʟʼan-ši
	d-i

	LOGOPH.PL.OBL -GEN -HPL.R 
	parents.OBL -OBL.PL -CONT -LAT 
	‹2›arrive-INF 
	‹2›do-INF 
	want-CVB.AUXDEP 
	2 -AUX 

	
	8
	
	
	
	


ʒanabu abijmerak erqʼis aras ʟʼanʃi di.
žanabu abijmerak erqʼis aras ʟʼanši di.

129. Я хочу отослать ее к ее родителям. 

22.130

	zon
	qӀ˳es
	iwt̄iqira?"—
	boli.

	zon
	qӀ˳e-s
	i‹w›t̄i-qi-ra
	bo-li

	I.NOM 
	1.go-INF 
	‹1›be.able.PF -POT -INTRG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	


zon qˤʷes iwtːiqira?” — boli.
zon qӀ˳es iwt̄iqira?” — boli.

130. Можно мне пойти?» 

22.131

	"wallah
	iwt̄iqi,—
	boli,—
	eχ̄Ӏon
	tʼanʁši".

	wallah
	i‹w›t̄i-qi
	bo-li
	eχ̄Ӏon
	tʼanʁši

	by.god
	‹1›be.able-POT 
	say.PF -EVID 
	allright
	completely

	
	
	
	
	


“wallah iwtːiqi,— boli,— eχːˤon tʼanʁʃi”.
“wallah iwt̄iqi,— boli,— eχ̄Ӏon tʼanʁši”.

131. «Валлах, конечно можно», — ответил грузин. 
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22.132

	qӀʼ˳ennimmes
	noӀšōru
	ʟoli,
	qӀʼ˳ennimmes
	s̄ijʁat
	s̄alāmu
	ʟoli,
	mut̄ub
	ħallit
	tʼal
	abuli
	ʁanaχut
	s̄̌umaj.

	qӀʼ˳e-n-n-im-me-s
	noӀš-ōr-u
	ʟo-li
	qӀʼ˳e-n-n-im-me-s
	s̄ijʁat
	s̄alām-u
	ʟo-li
	mu-t̄u-b
	ħal-li-t
	tʼal+
	a-b-u-li
	ʁana-χut
	s̄̌umaj

	two-COUNT -ATR -ATR.PL -OBL.PL -DAT 
	horse-PL -and
	NPL.give.PF -CVB 
	two-COUNT -ATR -ATR.PL -OBL.PL -DAT 
	gift
	salam(NOM)-and
	NPL.give.PF -CVB 
	be.beautiful-ATR -3 
	state-OBL -SUP(ESS)
	send
	do-HPL -PF -EVID 
	up.there-TRANS 
	downstream

	
	3
	
	
	3
	
	
	
	3
	
	
	
	


qʼˤʷennimmes noˤʃoːru ʟoli, qʼˤʷennimmes sːijʁat sːalaːmu ʟoli, mutːub ħallit tʼal-abuli ʁanaχut ʃːumaj.
qӀʼ˳ennimmes noӀšōru ʟoli, qӀʼ˳ennimmes s̄ijʁat s̄alāmu ʟoli, mut̄ub ħallit tʼal-abuli ʁanaχut s̄̌umaj.

132. Дал он обоим лошадей, подарки и как положено отправил через горы. 

22.133

	"bara
	un,—
	boli,—
	os
	hant̄ilit̄iš
	ʟʼirt̄ur
	ɬ̄onnōlu
	χir
	dalli,
	iwdimat
	es̄̌i
	zaba",—
	boli.

	bara
	un
	bo-li
	os
	hant̄i-li-t̄i-š
	ʟʼirt̄u-r
	ɬ̄onnōl-u
	χir+
	d-a-lli
	i‹w›dimat
	es̄̌i
	zaba
	bo-li

	behold
	you.sg(NOM)
	say.PF -EVID 
	one
	some.time-OBL -SUP -EL 
	former-2 
	woman(NOM)-and
	bring
	2 -DO(IMP)-CVB.IMP 
	‹1›again
	here.to
	come.IMP 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	


“bara un,— boli,— os hantːilitiʃ ʟʼirtːur ɬːonnoːlu χir-dalli, iwdimat eʃːi zaba”,— boli.
“bara un,— boli,— os hant̄ilitiš ʟʼirt̄ur ɬ̄onnōlu χir-dalli, iwdimat es̄̌i zaba”,— boli.

133. «Смотри, — сказал он, — через некоторое время возвращайся сюда и приводи свою первую жену». 
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22.134

	emiχut
	s̄̌umaj
	erqʼis
	aras
	uqӀali,
	os
	wijcʼatʼu,
	mocʼor
	ɬ̄˳ijtʼu
	iq
	et̄it̄ut
	s̄aʕallit
	kaʁəra
	tʼal
	abuli
	ʁanaš
	guržili:

	emi-χut
	s̄̌umaj
	e‹r›qʼi-s
	a‹r›a-s
	uqӀa-li
	os
	wijcʼ-atʼu
	mocʼ-or
	ɬ̄˳-ijtʼu
	iq
	et̄i-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	kaʁəra
	tʼal+
	a-b-u-li
	ʁana-š
	gurži-li

	there-TRANS 
	downstream
	‹2›arrive-INF 
	‹2›do-INF 
	1.go.PF -EVID 
	one
	ten-4.R 
	ten-PL 
	five-4.EMPH 
	day(NOM)
	4.become.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	paper(NOM)
	send
	DO -3 -PF -EVID 
	up.there-EL 
	Georgian-OBL(ERG)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	4
	
	4
	3
	
	
	
	1


emiχut ʃːumaj erqʼis aras uqˤali, os wijʦʼatʼu, moʦʼor ɬːʷijtʼu iq etːitːut sːaʕallit kaʁəra tʼal-abuli ʁanaʃ gurʒili:
emiχut s̄̌umaj erqʼis aras uqӀali, os wijcʼatʼu, mocʼor ɬ̄˳ijtʼu iq et̄it̄ut s̄aʕallit kaʁəra tʼal-abuli ʁanaš guržili:

134. Ушел гоцатлинец оттуда, а когда прошло десять-пятнадцать дней, грузин прислал письмо: 

22.135

	"bara,—
	boli,—
	tuw
	wis
	lahaʟʼəna
	lo
	tʼal
	wa,—
	boli,—
	ut̄awu".

	bara
	bo-li
	tu-w
	w-is
	laha-ʟʼəna
	lo
	tʼal+
	w-a
	bo-li
	ut̄-awu

	behold
	say.PF -EVID 
	thot-1 
	1 -I.GEN 
	child.OBL -SUBST 
	lad(NOM)
	send
	1 -DO(IMP)
	say.PF -EVID 
	you.sg.GEN -1.R 

	
	
	
	
	1
	1
	
	
	
	


“bara,— boli,— tuw wis lahaʟʼəna lo tʼal-wa,— boli,— utːawu”.
“bara,— boli,— tuw wis lahaʟʼəna lo tʼal-wa,— boli,— ut̄awu”.

135. «Взамен моего сына пришли своего». 

22.136

	emiχut
	duχij
	tʼal
	uwli
	juwmi,
	oӀčʼaj
	sorowu
	ebtʼnili,
	kanaχut
	duχij
	jamu
	guržilirak.

	emi-χut
	duχij
	tʼal+
	uw-li
	ju-w-mi
	oӀčʼaj
	soro-wu
	e‹b›tʼni-li
	kana-χut
	duχij
	jamu
	gurži-li-ra-k

	there-TRANS 
	upstream
	send
	1.DO.PF -EVID 
	this-1 -OBL(ERG)
	on.the.neck
	shroud(NOM)-and
	‹3›tie.PF -CVB 
	there-TRANS 
	upstream
	that.1 
	Georgian-OBL -CONT -LAT 

	
	
	
	
	
	
	3
	
	
	
	
	1


emiχut duχij tʼal-uwli juwmi, oˤʧʼaj sorowu ebtʼnili, kanaχut duχij jamu gurʒilirak.
emiχut duχij tʼal-uwli juwmi, oӀčʼaj sorowu ebtʼnili, kanaχut duχij jamu guržilirak.

136. Гоцатлинец повязал сыну саван на шею и послал его через горы к грузину. 
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22.137

	ha
	ɬib
	ebqʼatʼu
	iq
	et̄it̄ut
	s̄aʕallit
	tʼal
	abuli
	os
	jansaw
	kaʁəra:

	ha
	ɬib
	ebqʼ-atʼu
	iq
	et̄i-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	tʼal+
	a-b-u-li
	os
	jansaw
	kaʁəra

	well
	three
	four-4.R 
	day(NOM)
	4.become.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	send
	DO -3 -PF -EVID 
	one
	again
	paper(NOM)

	
	
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	3


ha ɬib ebqʼatʼu iq etːitːut sːaʕallit tʼal-abuli os jansaw kaʁəra:
ha ɬib ebqʼatʼu iq et̄it̄ut s̄aʕallit tʼal-abuli os jansaw kaʁəra:

137. После этого через три-четыре дня грузин прислал еще письмо. 

22.138

	"os
	lahaχur
	ʟurt̄u
	lo
	iwditʼu
	wis.

	os
	laha-χur
	ʟu-r-t̄u
	lo
	i‹w›di-tʼu
	w-is

	one
	lad.OBL -CMPR 
	1.give-IPF -ATR.1 
	lad(NOM)
	‹1›be.PF -NEG 
	1 -I.GEN 

	
	1
	
	1
	
	


“os lahaχur ʟurtːu lo iwditʼu wis.
“os lahaχur ʟurt̄u lo iwditʼu wis.

138. «Мой сын стоит больше твоего сына. 

22.139

	tʼal
	wa
	jamu
	os̄u
	lowu",—
	boli.

	tʼal+
	w-a
	jamu
	os̄u
	lo-wu
	bo-li

	send
	1 -DO(IMP)
	that.1 
	other.1 
	lad(NOM)-and
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	1
	


tʼal-wa jamu osːu lowu”,— boli.
tʼal-wa jamu os̄u lowu”,— boli.

139. Посылай второго сына тоже». 

22.140

	tʼal
	uwli
	jamu
	os̄u
	lowu
	jamummu.

	tʼal+
	uw-li
	jamu
	os̄u
	lo-wu
	jamu-m-mu

	send
	1.DO.PF -EVID 
	that.1 
	other.1 
	lad(NOM)-and
	that-1 -OBL.1(ERG)

	
	
	
	
	1
	


tʼal-uwli jamu osːu lowu jamummi.
tʼal-uwli jamu os̄u lowu jamummi.

140. Послал гоцатлинец и второго сына. 

22.141

	os̄u
	lagila
	uws
	iwdili,
	juw
	duχij
	urqӀirt̄ut
	s̄aʕallit,
	ʟʼirt̄urmin.

	os̄u
	lagi-l-a
	uw-s
	i‹w›di-li
	ju-w
	duχij
	u‹r›qӀ-ir-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	ʟʼirt̄u-r-mi-n

	other.1(NOM)
	stomach-OBL -IN(ESS)
	1.do-INF 
	‹1›be.PF -EVID 
	this-1(NOM)
	upstream
	‹IPF›1.go-IPF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	former-2 -OBL -GEN 

	
	4
	
	
	
	
	
	4
	


osːu lagila uws iwdili, juw duχij urqˤirtːut sːaʕallit, ʟʼirtːurmin
os̄u lagila uws iwdili, juw duχij urqӀirt̄ut s̄aʕallit, ʟʼirt̄urmin

141. Когда тот отправился через горы, у первой жены должен был родиться ребенок. 
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22.142

	uwli
	lo,
	oqӀali
	os
	čʼem.

	uw-li
	lo
	oqӀa-li
	os
	čʼem

	1.do.PF -EVID 
	lad(NOM)
	4.go.PF -EVID 
	one
	time(NOM)

	
	1
	
	
	4


uwli lo, oqˤali os ʧʼem.
uwli lo, oqӀali os čʼem.

142. Родился ребенок, прошло некоторое время. 

22.143

	"wallah,
	qӀʼ˳ewu
	lahaχur
	ʟurt̄u
	lowu
	iwditʼu,
	jamu
	os̄u
	tʼal
	wa",—
	boli.

	wallah
	qӀʼ˳e-wu
	laha-χur
	ʟu-r-t̄u
	lo-wu
	i‹w›di-tʼu
	jamu
	os̄u
	tʼal+
	w-a
	bo-li

	by.god
	two-1.R 
	lad.OBL -CMPR 
	1.give-IPF -ATR.1 
	lad(NOM)-and
	‹1›be.PF -NEG 
	that.1 
	other.1(NOM)
	send
	1 -DO(IMP)
	say.PF -EVID 

	
	
	1
	
	1
	
	
	
	
	
	


“wallah, qʼˤʷewu lahaχur ʟurtːu lowu iwditʼu, jamu osːu tʼal-wa”,— boli.
“wallah, qӀʼ˳ewu lahaχur ʟurt̄u lowu iwditʼu, jamu os̄u tʼal-wa”,— boli.

143. «Валлах, два твоих сына не стоят моего, того третьего посылай», — написал грузин. 

22.144

	os̄uwu
	tʼal
	uwli,—
	ɬibaw,—
	ras̄̌ot
	et̄ili
	jas̄a
	jamu
	hoc̄ʼaɬ̄ašmun.

	os̄u-wu
	tʼal+
	uw-li
	ɬib-aw
	ras̄̌ot
	et̄i-li
	jas̄a
	jamu
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-mu-n

	other(NOM)-and
	send
	1.DO.PF -EVID 
	three-1.R 
	count
	4.become.PF -EVID 
	now
	that.1 
	in.Hocatl-EL -OBL.1 -GEN 

	
	
	
	
	4?
	
	
	
	


osːuwu tʼal-uwli,— ɬibaw,— raʃːot etːili jasːa jamu hoʦːʼaɬːaʃmun.
os̄uwu tʼal-uwli,— ɬibaw,— ras̄̌ot et̄ili jas̄a jamu hoc̄ʼaɬ̄ašmun.

144. Послал и этого, всех трех сыновей, рассчитался, наконец, гоцатлинец. 

22.145

	ɬibaru
	lowu
	erdili
	jamu
	guržilin
	ʁanak.

	ɬib-aru
	lo-wu
	e‹r›di-li
	jamu
	gurži-li-n
	ʁanak

	three-2.R 
	girl(NOM)-and
	‹2›be.PF -EVID 
	that.1 
	Georgian-OBL -GEN 
	up.there

	
	2
	
	
	1
	


ɬibaru lowu erdili jamu gurʒilin ʁanak.
ɬibaru lowu erdili jamu guržilin ʁanak.

145. А у грузина было три дочери. 
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22.146

	obqӀali
	os
	bac,
	qӀʼ˳ebu
	bac,
	ɬip̄u
	bac,
	ebqʼabu
	bac,
	jarχullut
	s̄an
	et̄ili,
	kaʁəra
	baqӀali:

	o‹b›qӀa-li
	os
	bac
	qӀʼ˳e-bu
	bac
	ɬip̄-u
	bac
	ebqʼ-abu
	bac
	jarχul-lu-t
	s̄an
	et̄i-li
	kaʁəra
	ba-qӀa-li

	‹3›go.PF -EVID 
	one
	moon(NOM)
	two-3.R 
	moon(NOM)
	three-and
	moon(NOM)
	four-3.R 
	moon(NOM)
	be.half-ATR -4 
	year(NOM)
	4.become.PF -EVID 
	paper(NOM)
	3 -come.PF -EVID 

	
	
	3
	
	3
	
	3
	
	3
	
	4
	
	3
	


obqˤali os baʦ, qʼˤʷebu baʦ, ɬipːu baʦ, ebqʼabu baʦ, jarχullut sːan etːili, kaʁəra baqˤali:
obqӀali os bac, qӀʼ˳ebu bac, ɬip̄u bac, ebqʼabu bac, jarχullut s̄an et̄ili, kaʁəra baqӀali:

146. Прошел один месяц, два месяца, три месяца, четыре месяца, полгода, и вот пришло письмо. 

22.147

	"ʟʼirt̄ur
	ɬ̄onnōlu
	χir
	dalli,
	duχij
	zaba",—
	boli.

	ʟʼirt̄u-r
	ɬ̄onnōl-u
	χir+
	d-a-lli
	duχij
	zaba
	bo-li

	former-2 
	woman(NOM)-and
	bring
	2 -DO(IMP)-CVB.IMP 
	upstream
	come.IMP 
	say.PF -EVID 

	
	2
	
	
	
	
	


“ʟʼirtːur ɬːonnoːlu χir-dalli, duχij zaba”,— boli.
“ʟʼirt̄ur ɬ̄onnōlu χir-dalli, duχij zaba”,— boli.

147. «Возьми с собой первую жену и приезжай». 

22.148

	emiχut
	duχij
	ʁanak
	iwdiqit̄ut
	s̄aʕallit
	boli
	jar
	ɬ̄annārši:

	emi-χut
	duχij
	ʁanak
	i‹w›di-qi-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	bo-li
	ja-r
	ɬ̄annā-r-ši

	there-TRANS 
	upstream
	up.there
	‹1›arrive.PF -POT -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	say.PF -EVID 
	this-2 
	woman.OBL -CONT -ALL 

	
	
	
	
	4
	
	
	2


emiχut duχij ʁanak iwdiqitːut sːaʕallit boli jar ɬːannaːrʃi:
emiχut duχij ʁanak iwdiqit̄ut s̄aʕallit boli jar ɬ̄annārši:

148. Когда они подъезжали, гоцатлинец сказал жене: 

22.149

	"tuw
	guržilin
	lahas
	ɬ̄˳ak
	luwwu
	ɬibaw
	lahānu
	s̄arum
	χoqi.

	tu-w
	gurži-li-n
	laha-s
	ɬ̄˳ak
	luw-wu
	ɬib-aw
	lahā-n-u
	s̄ar-um
	χo-qi

	thot-1 
	Georgian-OBL -GEN 
	lad.OBL -DAT 
	near
	we.gen(INCL)-1.R 
	three-1.R 
	lad.OBL -GEN -and
	grave-PL(NOM)
	NPL.find.PF -POT 

	
	1
	1
	
	
	1
	4
	
	


“tuw gurʒilin lahas ɬːʷak luwu ɬibaw lahaːnu sːarum χoqi.
“tuw guržilin lahas ɬ̄˳ak luwu ɬibaw lahānu s̄arum χoqi.

149. «Рядом с домом грузина мы найдем могилы наших трех сыновей. 

22.150

	os̄ijtʼut̄ut
	os
	qʼ˳aridkul,
	os
	ikʼmis
	muqurt̄ikul
	uwemčʼiš,
	qӀʼ˳ebos
	zari
	un
	arčutʼaw
	daq̄ʼōtʼu",—
	boli.

	os̄-ijtʼu-t̄u-t
	os
	qʼ˳arid-kul
	os
	ikʼ-mi-s
	muqurt̄ikul
	uw-emčʼiš
	qӀʼ˳e-bos
	zari
	un
	a‹r›č-u-tʼaw
	d-aq̄ʼ-ō-tʼu
	bo-li

	one-4.EMPH -ATR -4 
	one
	trouble-NMLZ(NOM)
	one
	heart-OBL -DAT 
	sorrow(NOM)
	4.do.PF -COND 
	two-ORD 
	I.ERG 
	you.sg(NOM)
	‹2›kill-PF -NEG.CVB 
	2 -abandon-POT.NEG -NEG 
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	4
	4?
	
	
	
	
	
	
	


osːijtʼutːut os qʼʷaridkul, os ikʼmis muqurtːikul uwemʧʼiʃ, qʼˤʷe-bos zari un arʧutʼaw daqːʼoːtʼu”,— boli.
os̄ijtʼut̄ut os qʼ˳aridkul, os ikʼmis muqurt̄ikul uwemčʼiš, qӀʼ˳e-bos zari un arčutʼaw daq̄ʼōtʼu”,— boli.

150. Но если ты хоть немного выкажешь свое горе, я тебя непременно убью». 

22.151

	tuw
	guržili
	s̄arum
	uwli
	edili
	teb
	loburčes,
	abčus̄ijbu
	abčutʼumat,
	s̄arumčen
	suratmul
	uwli
	edili.

	tu-w
	gurži-li
	s̄ar-um
	uw-li
	edi-li
	teb
	lobur-če-s
	a‹b›č-u-s̄-ijbu
	a‹b›č-u-tʼu-mat
	s̄ar-um-če-n
	surat-mul
	uw-li
	edi-li

	thot-1 
	Georgian-OBL(ERG)
	grave-PL(NOM)
	NPL.do.PF -CVB.AUXDEP 
	NPL.AUX.PF –EVID 
	thot.PL 
	child.PL -OBL.PL -DAT 
	‹HPL›kill-PF -INF -HPL.EMPH 
	‹HPL›kill-PF -NEG -CONC1 
	grave-PL -OBL.PL -GEN 
	picture-PL(NOM)
	NPL.do.PF -CVB.AUXDEP 
	NPL.AUX.PF -EVID 

	
	1
	NPL
	
	
	
	HPL
	
	
	4
	NPL
	
	


tuw gurʒili sːarum uwli edili teb loburʧes, abʧusːijbu abʧutʼumat, sːarumʧen suratmul uwli edili.
tuw guržili s̄arum uwli edili teb loburčes, abčus̄ijbu abčutʼumat, s̄arumčen suratmul uwli edili.

151. Грузин же тех сыновей вовсе не убил, а сделал для них ложные могилы. 

22.152

	"kʼolmat̄ut
	s̄aʕallit
	kini
	qӀošollit̄iš
	jat̄iši
	χart̄it̄ut
	s̄aʕallit
	un
	os
	godot
	s̄allit̄ik
	lur
	abt̄ina,
	os
	qʼ˳aridkul
	uwemčʼiš,
	untʼaw
	sintʼu,—
	boli,—
	dez",—
	guržili.

	kʼolma-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	kini
	qӀošol-li-t̄i-š
	jat̄i-ši
	χa‹r›t̄i-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	un
	os
	godo-t
	s̄al-li-t̄i-k
	lur
	a‹b›t̄i-na
	os
	qʼ˳arid-kul
	uw-emčʼiš
	un-tʼaw
	sin-tʼu
	bo-li
	d-ez
	gurži-li

	other-ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	down.there
	stairs-OBL -SUP -EL 
	upside-ALL 
	‹2›go.POT -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	you.sg(ERG)
	one
	that.below-4 
	grave-OBL -SUP -LAT 
	eye(NOM)
	‹3›let.PF -CVB 
	one
	trouble-NMLZ(NOM)
	4.do.PF -COND 
	you.sg(NOM)-but
	know-NEG 
	say.PF -EVID 
	2 -I.DAT 
	Georgian-OBL(ERG)

	
	4
	
	3
	
	
	4
	
	
	
	4
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	1


“kʼolmatːut sːaʕallit kini qˤoʃollitːiʃ jatːiʃi χartːitːut sːaʕallit un os godot sːallitik lur abtːina, os qʼʷaridkul uwemʧʼiʃ, untʼaw sintʼu,— boli,— dez”,— gurʒili.
“kʼolmat̄ut s̄aʕallit kini qӀošollit̄iš jat̄iši χart̄it̄ut s̄aʕallit un os godot s̄allitik lur abt̄ina, os qʼ˳aridkul uwemčʼiš, untʼaw sintʼu,— boli,— dez”,— guržili.

152. Он сказал своей жене: «Если ты, когда будешь подниматься вверх по лестнице, бросишь взгляд на могилу и станешь грустной, пеняй на себя». 
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22.153

	abt̄ili
	harak
	χōmu
	qӀošollit̄iš
	jat̄iši,
	os̄ijrut̄ur
	os
	guržilinnur
	sark̄uli
	ditʼu,
	ja
	juw
	hoc̄ʼaɬ̄ašmunnur
	sark̄uli
	ditʼu,
	noʟʼaši
	obqӀali.

	a‹b›t̄i-li
	harak
	χōm-u
	qӀošol-li-t̄i-š
	jat̄i-ši
	os̄-ijru-t̄u-r
	os
	gurži-li-n-nu-r
	sa‹r›k̄-u-li
	d-i-tʼu
	ja
	ju-w
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-mu-n-nu-r
	sa‹r›k̄-u-li
	d-i-tʼu
	noʟʼ-a-ši
	o‹b›qӀa-li

	‹HPL›let.PF -CVB 
	in.front.of
	woman.PL(NOM)-OBL.1(ERG)
	stairs-OBL –SUP -EL 
	upside-ALL 
	one-2.EMPH -ATR -2 
	one
	Georgian-OBL -GEN -ATR -2 
	‹2›look-PF -CVB.AUXDEP 
	2 -AUX -NEG 
	either
	this-1 
	in.Hocatl-EL -OBL.1 -GEN -ATR -2 
	‹2›look-PF -CVB.AUXDEP 
	2 -AUX -NEG 
	house-IN -ALL 
	‹HPL›go.PF -EVID 

	
	
	
	3
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	4
	


abtːili harak χoːmu qˤoʃollitːiʃ jatːiʃi, osːijrutːur os gurʒilinnur sarkːuli ditʼu, ja juw hoʦːʼaɬːaʃmunnur sarkːuli ditʼu, noʟʼaʃi obqˤali.
abt̄ili harak χōmu qӀošollit̄iš jat̄iši, os̄ijrut̄ur os guržilinnur sark̄uli ditʼu, ja juw hoc̄ʼaɬ̄ašmunnur sark̄uli ditʼu, noʟʼaši obqӀali.

153. Поднимаясь в дом но лестнице, пропустили мужья жен вперед, и ни грузина, ни гоцатлинца жена ни разу не взглянули на могилы. 

22.154

	noʟʼa
	iχtilatlit,
	kutakdub
	ħallit
	bukunnili,
	cʼabuli,
	qʼeӀbdili
	kampanijalit.

	noʟʼ-a
	iχtilat-li-t
	kutak-du-b
	ħal-li-t
	bu-kun-ni-li
	cʼabu-li
	qʼeӀ‹b›di-li
	kampanija-li-t

	house-IN(ESS)
	joke(NOM)-OBL -SUP(ESS)
	strength(NOM)-ATR -3 
	state-OBL -SUP(ESS)
	3 -eat-PF -EVID 
	drink.PF -EVID 
	‹HPL›sit.down.PF -EVID 
	company-OBL -SUP(ESS)

	4
	3
	4
	3
	
	
	
	?


noʟʼa iχtilatlit kutakdub ħallit bukunnili, ʦʼabuli, qʼeˤbdili kampanijalit.
noʟʼa iχtilatlit kutakdub ħallit bukunnili, cʼabuli, qʼeӀbdili kampanijalit.

154. Дома хорошенько поели, попили и сидели в компании. 

22.155

	jamut
	biqʼ˳ma
	qʼeӀbdit̄ut
	s̄aʕallit
	aӀʼ
	boli
	juwmi
	tor
	ɬibaru
	lahārši.

	jamu-t
	biqʼ˳-m-a
	qʼeӀ‹b›di-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	aӀʼ+
	bo-li
	ju-w-mi
	to-r
	ɬib-aru
	lahā-r-ši

	that-4 
	place-OBL -IN(ESS)
	‹HPL›sit.down.PF -ATR -4 
	time-OBL -SUP(ESS)
	call
	SAY.PF -EVID 
	this-1 -OBL(ERG)
	thot-2 
	three-2.R 
	girl.OBL -CONT -ALL 

	
	3
	
	4
	
	
	
	
	
	2


jamut biqʼʷma qʼeˤbditːut sːaʕallit aʼˤ-boli juwmi tor ɬibaru lahaːrʃi.
jamut biqʼ˳ma qʼeӀbdit̄ut s̄aʕallit aӀʼ-boli juwmi tor ɬibaru lahārši.

155. Тогда позвал грузин своих трех дочерей. 

22.156

	daqӀali
	ɬibaru
	lo.

	da-qӀa-li
	ɬib-aru
	lo

	2 -come.PF -EVID 
	three-2.R 
	girl(NOM)

	
	
	2


daqˤali ɬibaru lo.
daqӀali ɬibaru lo.

156. Дочери пришли. 

22.157

	jamur
	ɬibaru
	lahārši
	boli:

	jamu-r
	ɬib-aru
	lahā-r-ši
	bo-li

	that-2 
	three-2.R 
	girl.OBL -CONT -ALL 
	say.PF -EVID 

	
	
	2
	


jamur ɬibaru lahaːrʃi boli:
jamur ɬibaru lahārši boli:

157. Он им сказал: 

22.158

	"jamu
	ɬibaw
	us̄̌aw
	bošōru
	χir
	wa",—
	boli.

	jamu
	ɬib-aw
	us̄̌-aw
	bošōr-u
	χir+
	w-a
	bo-li

	that.1 
	three-1.R 
	you.pl.GEN -1.R 
	man(NOM)-and
	bring
	1 -DO(IMP)
	say.PF -EVID 

	
	
	
	1
	
	
	


“jamu ɬibaw uʃːaw boʃoːru χir-wa”,— boli.
“jamu ɬibaw us̄̌aw bošōru χir-wa”,— boli.

158. «Приведите своих мужей». 

22.159

	uwli
	jamu
	ɬibaw
	bošōru.

	uw-li
	jamu
	ɬib-aw
	bošōr-u

	1.DO.PF -EVID 
	that.1 
	three-1.R 
	man(NOM)-and

	
	
	
	1


uwli jamu ɬibaw boʃoːru.
uwli jamu ɬibaw bošōru.

159. Привели они мужей. 
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22.160

	χit̄a
	qʼeӀbdili
	mut̄ub
	ħallit.

	χit̄a
	qʼeӀ‹b›di-li
	mu-t̄u-b
	ħal-li-t

	then
	‹HPL›sit.down.PF -EVID 
	be.beautiful-ATR -3 
	state-OBL -SUP(ESS)

	
	
	
	3


χitːa qʼeˤbdili mutːub ħallit.
χit̄a qʼeӀbdili mut̄ub ħallit.

160. Посидели они, как полагается. 

22.161

	"jas̄a,—
	boli
	juw
	hoc̄ʼaɬ̄ašmurši,—
	hoc̄ʼaɬ̄ašdu,—
	boli,—
	ušdu,—
	boli,—
	ʟʼant̄an,
	jar
	ɬibaru
	lowu
	dakrakalli,
	jamu
	ɬibaw
	lowu
	kurakalli
	ut̄aw,
	s̄̌umaj
	uqӀa,—
	boli,—

	jas̄a
	bo-li
	ju-w
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-mu-r-ši
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-du
	bo-li
	ušdu
	bo-li
	ʟʼan-t̄an
	ja-r
	ɬib-aru
	lo-wu
	da-kraka-lli
	jamu
	ɬib-aw
	lo-wu
	kuraka-lli
	ut̄-aw
	s̄̌umaj
	uqӀa
	bo-li

	now
	say.PF -EVID 
	this-1 
	in.Hocatl-EL -OBL.1 -CONT -ALL 
	in.Hocatl-EL -ATR.1(NOM)
	say.PF -EVID 
	brother.NOM 
	say.PF -EVID 
	want-TEMP4 
	this-2 
	three-2.R 
	girl(NOM)-and
	2 -take.away(IMP)-CVB.IMP 
	that.1 
	three-1.R 
	lad(NOM)-and
	1.take.away(IMP)-CVB.IMP 
	you.sg.GEN -1.R 
	downstream
	1.go(IMP)
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	2
	
	
	
	1
	4
	
	
	
	


“jasːa,— boli juw hoʦːʼaɬːaʃmurʃi,— hoʦːʼaɬːaʃdu,— boli,— uʃdu,— boli,— ʟʼantːan, jar ɬibaru lowu dakrakalli, jamu ɬibaw lowu kurakalli utːaw, ʃːumij uqˤa,— boli,—
“jas̄a,— boli juw hoc̄ʼaɬ̄ašmurši,— hoc̄ʼaɬ̄ašdu,— boli,— ušdu,— boli,— ʟʼant̄an, jar ɬibaru lowu dakrakalli, jamu ɬibaw lowu kurakalli ut̄aw, s̄̌umij uqӀa,— boli,—

161. Потом сказал грузин гоцатлинцу: «Гоцатлинец, брат мой, если хочешь, бери моих трех дочерей и своих трех сыновей и поезжай к себе. 

22.162

	jamu
	ɬibaw
	lahānu
	jamur
	ɬibaru
	lahānu
	halur
	ž˳en",—
	boli.

	jamu
	ɬib-aw
	lahā-n-u
	jamu-r
	ɬib-aru
	lahā-n-u
	hal-ur
	ž˳en
	bo-li

	that.1 
	three-1.R 
	lad.OBL -GEN -and
	that-2 
	three-2.R 
	girl.OBL -GEN -and
	master-PL(NOM)
	you.pl(NOM)
	say.PF -EVID 

	
	
	2
	
	
	2
	1
	
	


jamu ɬibaw lahaːnu jamur ɬibaru lahaːnu halur ʒʷen”,— boli.
jamu ɬibaw lahānu jamur ɬibaru lahānu halur ž˳en”,— boli.

162. Вы теперь их хозяева». 

22.163

	ɬibaru
	lowu
	doʟoli
	jamummis,
	jas̄a
	jamummis
	ɬibaw
	lowu
	iwt̄ili.

	ɬib-aru
	lo-wu
	do-ʟo-li
	jamu-m-mi-s
	jas̄a
	jamu-m-mi-s
	ɬib-aw
	lo-wu
	i‹w›t̄i-li

	three-2.R 
	girl(NOM)-and
	2 -give.PF -EVID 
	that-1 -OBL -DAT 
	now
	that-1 -OBL -DAT 
	three-1.R 
	lad(NOM)-and
	‹1›become.PF -EVID 

	
	2
	
	
	
	
	
	1
	


ɬibaru lowu doʟoli jamummis, jasːa jamummis ɬibaw lowu iwtːili.
ɬibaru lowu doʟoli jamummis, jas̄a jamummis ɬibaw lowu iwt̄ili.

163. И отдал ему трех дочерей, а также вернулись к нему три его сына. 
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22.164

	juw
	hoc̄ʼaɬ̄ašmuwu
	boli:
	"jamu
	ɬibaw
	lahan
	halluwu
	un,
	jamur
	ɬibaru
	lahan
	halluwu
	un
	jasqimit̄iš
	χarāši,
	jemimmen
	halkul
	wit
	i",—
	boli.

	ju-w
	hoc̄ʼaɬ̄a-š-mu-wu
	bo-li
	jamu
	ɬib-aw
	laha-n
	hallu-wu
	un
	jamu-r
	ɬib-aru
	laha-n
	hallu-wu
	un
	jasqi-mi-t̄i-š
	χarā-ši
	jemim-me-n
	hal-kul
	wit
	i
	bo-li

	this-1 
	in.Hocatl-EL -OBL.1(ERG)-and
	say.PF -EVID 
	that.1 
	three-1.R 
	lad.OBL –GEN 
	owner.NOM -and
	you.sg(NOM)
	that-2 
	three-2.R 
	girl.OBL -GEN 
	owner.NOM -and
	you.sg(NOM)
	today-OBL -SUP -EL 
	back-ALL 
	that.PL -OBL.PL -GEN 
	own-NMLZ 
	you.sg.GEN 
	4.be
	say.PF -EVID 

	
	
	
	
	
	1
	1
	
	
	
	2
	1
	
	
	
	
	4
	
	
	


juw hoʦːʼaɬːaʃmuwu boli: “jamu ɬibaw lahan halluwu un, jamur ɬibaru lahan halluwu un jasqimitːiʃ χaraːʃi, jemimmen halkul wit i”,— boli.
juw hoc̄ʼaɬ̄ašmuwu boli: “jamu ɬibaw lahan halluwu un, jamur ɬibaru lahan halluwu un jasqimit̄iš χarāši, jemimmen halkul wit i”,— boli.

164. А гоцатлинец сказал: «Ты хозяин трех моих сыновей, также как и трех твоих дочерей, с сегодняшнего дня ты ими владеешь». 

22.165

	emiš
	χarāši
	ijmit̄ik
	sabk̄ut̄ib
	dos̄̌ob,
	ummut̄ik
	sabk̄ut̄ib
	žihiltil
	ebt̄ili.

	emi-š
	χarā-ši
	ijmi-t̄i-k
	sa‹b›k̄-u-t̄-ib
	dos̄̌ob
	ummu-t̄i-k
	sa‹b›k̄-u-t̄-ib
	žihil-til
	e‹b›t̄i-li

	there-EL 
	back-ALL 
	mother.OBL -SUP -LAT 
	‹HPL›look-PF -ATR -ATR.PL 
	girl.PL(NOM)
	father.OBL -SUP -LAT 
	‹HPL›look-PF -ATR -ATR.PL 
	youth-PL(NOM)
	‹HPL›become.PF -EVID 

	
	
	2
	
	HPL
	1
	
	1
	


emiʃ χaraːʃi ijmitːik sabkːutːib doʃːob, ummutːik sabkːutːib ʒihiltil ebtːili.
emiš χarāši ijmit̄ik sabk̄ut̄ib dos̄̌ob, ummut̄ik sabk̄ut̄ib žihiltil ebt̄ili.

165. С тех пор были дочери во всем похожи на мать, а юноши — на отца. 

22.166

	mut̄ub
	ħallit
	guržiliqӀ
	tēbu
	baq̄ʼuli,
	zōnu
	es̄̌i
	qӀ˳a.

	mu-t̄u-b
	ħal-li-t
	gurži-li-qӀ
	tēb-u
	b-aq̄ʼu-li
	zōn-u
	es̄̌i
	qӀ˳a

	be.beautiful-ATR -3 
	state-OBL -SUP(ESS)
	Georgia-OBL -INTER(ESS)
	thot.PL -and
	‹HPL›abandon.PF -CVB 
	I.NOM -and
	here.to
	1.come.PF 

	
	3
	1
	
	
	
	
	


mutːub ħallit gurʒiliqˤ teːbu baqːʼuli, zoːnu eʃːi qˤʷa. 
mut̄ub ħallit guržiliqӀ tēbu baq̄ʼuli, zōnu es̄̌i qӀ˳a. 

166. А я, оставив их в Грузии, сюда пришел. 

